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PISMO SOBR. PREDS. 
V Gorjah pri Bledu, 18. juli-

ja. — Cenjeni sobrat urednik: 
Ravno danes je mesec dni, od-
kar sem vam poslal zadnji do-
pis, razen da sem vam poslal 
tudi nekaj razglednic spotoma. 

Boš ko sem pričel to pismo, 
zvoni veliki zvon cerkve sv. Ju-
rija v Gorjah in vabi k službi 
božji, katero bo bral Rev. 
Oman, duhovni vodja K. S. K. 

. Jednote ob 10. uri danes, v ne-
deljo, mudeč se prvič v njego-
vem življenju v rojstnem kraju 
drage mu matere in v cerkvi, 
kjer je bila njegova" mati kr-
ščena. 

Danes je tukaj darovanih pet 
svetih maš. Ob 6. uri je bral 
sveto mašo s pridigo Rev. K 
Zakrajšek; zatem prof. • Rev 
Trdan, potem domači župnik 
Rev. Knific, zatem kaplan Rev 
Markič in ob 10. uri Rev 
Oman s pridigo. 

Ta kraj je malo od Bleda v 
ono stran proti Triglavu. Da-
nes je nebeško krasno jutro 
kakor živo srebro je solncč ob-
sevalo rosne kapljice, kjer se je 
IX) gozdih čulo žvrgolenje šte-
vilnih ptičkov. Res, krasna je 
tu priroda, kateri je težko najti 
lepšega para, ako vpoštevam* 
lepa polja na hribčkih, ob go-
zdovih in med gozdovi. 

Danes ni moj namen pisati o 
našem potovanju, ker to vam 
bodo kasneje poročali bolj zmo-
žni pisatelji; kar hočem za da 
nes omeniti, je samo to, da dam 
izraz veselja mojega srca, ki se 
topi v radosti ves čas našega 
potovanja. Popisati vsega, kar 
smo že lepega in zanimivega vi-
deli, je nemogoče; prav niko-
mur ni žal. ki se je z nami vred 
podal na to velezanimivo poto-
vanje. 

S kakšnimi občutki srca smo 
takoj, ko smo stopili na suho, 
občudovali mogočni Pariz in 
krasno francosko deželo, božjo 
pot Lurd, ležečo blizu španske 
meje. Lurd, sveti kraj naše 
Matere Marije; o tem vam bo-
do pisali drugi kasneje cele ko-
lone. Kake občutke smo imeli 
v večnem mestu Rimu, presto-
lici vseh katoličanov. CutirmUst: 
se nad vse srečne, da smo bilil^-
tam. Veselimo se mi, in vese-
lite se tudi vi vsi, ki ste imeli 
z nami vred blagi namen, da bi 
tudi radi šli. Molili smo in pro-
sili tudi za vas. Osramočeni pa 
naj bodo oni, ki so iz zlobnosti 
brusili hudobne jezike, in naj 
popravijo svojo hudobijo, če 
menij</, da so še katoličani. 

In nadalje naše potovanje po 
raznih svetiščih kakor v Assissi 
in Padovi. Bili smo tudi v Be-
netkah in Trstu ter tako dospe-
li na našo rojstno zemljo — v 
Jugoslavijo, Slovenijo, po kate-
ri vživamo to neprecenljivo slo-
vensko gostoljubnost vsepovsod. 

Včeraj je bil velik dan za na-
šo družbo, posebno pa še za 
Rev. Omana, našega duhovnega 
vodjo, kateremu se je topilo sr-
ce v milobi, ko je bil prvič v 
rojstni hiši svojega očeta, kjer 
je prvič segal v roke številnim 
sorodnikom v divni gorski vasi 
"Gozd," v bližini Kranjske gore, 
nedaleč od koroške meje. Tja-
kaj prihajajo trume izletnikov 
od vseh strani, odkode* pohite 
na visoki Triglav. 

Tako se bo sedaj naše poto-
vanje nadaljevalo še poldrugi 

REKA, SVOBODNA LUKA.' KATERO DRUŠTVO BO DOLETELA ČAST PREJETI 
ČASTNO ALI ZLATO KLADIVO ?* 

SPORAZUM M E D J U G 0 8 L A 
VIJO IN ITALIJO. 

Nettuno. Italija. — Med Ita-
lijo in Jugoslavijo je prišlo do 
novega sporazuma o raznih 
točkah. Dne 21. julija t. 1. je 
bila v Benetkah podpisana nova 
pogodba med Italijo in Jugosla-
vijo, ki obsega 32 točk. Za Ita-
lijo je podpisal pogodbo mini-
sterski predsednik Mussolini, 
za Jugoslavijo pa poslanik v 
Rimu, Antonijevič in poslanec 
Rybar. 

Glasom te pogodbe je postala 
Reka svobodna luka, in imajo 
Jugoslovani isto pravico v njej 
trgovati kot Italijani. Pri urad-
nih transakcijah se sme v Ju-
goslaviji, glasom te pogodbe, 
rabiti jugoslovanski ali pa laški 
jezik, tako tudi pri eolninskih 
zadevah. Laškim odvetnikom 
je dovoljeno prakticirati v Ju-
goslaviji. V Reki se postavi 
hidro-električna postaja, ki bo 
zakladala notranje kraje Jugo-
slavije z električnim tokom. 
Bolniki iz jugoslovanskih kra-
jev se lahko sprejemajo v bol-
nice v Reki. 

Se nekaj drugih manjših do-
ločb obsega ta pogodba, in kot 
je videtf, je večina teh ftrfočb v 
prid Italije, nobena v prid Ju 
goslavije. 

Nadalje se poroča is Belgra-
da, da je bil znani vodja hrvat-
skih republikancev, Stefan Ra-
dič izpuščen iz zaporov. Ra-
dič je bil več mesecev v ječi, 
obdolžen veleizdaje in rovanja 
proti Jugoslaviji. Sedaj so se 
pa radikali spoprijaznili s hr-
vatskimi republikanci, in njih 
vodja, Radič, je prisegel kralju 
zvestobo in slovesno obljubil, 
da se bo strogo ravnal po usta-
vi države. Kralju se zahvalju-
je, ker je posredoval med Srbi 
in Hrvati za sporazum. Usta-
novila se je nova vlada, v kate-
ri je 12 radikalov in 4 hrvatski 
republikanci. V novem jugo-
slovanskem kabinetu je kot mi-
nister agrarne reforme tudi 
Stjepan Radič; Slovenci nimajo 
v tem kabinetu nobenega mini 
stra. 

Iz zapisnika polletnega zborovanja glavnega odbora in 
iz poročila brata Zupana, urednika Glasila, ki je bilo v na-
šem uradnem listu pretečeni teden priobčeno je razvidno, da 
je razpisana izvanredna kampanja za pridobitev 3000 novih 
članov in članic obeh oddelkov. 

Namen kampanje jt, presenečiti glavnega predsednika 
sobrata Anton Grdina,,ko se vrne iz rojstne domovine, ter 
mu ob njegovem povratku izročiti pozdrave 1000 novih 
udov. 

Vsakdo, ki pozna našega glavnega predsednika ve, da 
je z dušo in telesom, za večjo in močnejšo K. S. K. Jednoto. 
In kdor to ve, mora tudi znati, da nobena stvar, ne bi brata 
predsednika ob njegovem povratku bolj razveselila kakor 
če mu pokažemo, da se zavedamo svojih dolžnosti, da čisla-
mo in spoštujemo njegovo delovanje kot načelnika Jednote, 
ter da nismo pozabili njegovega priporočila, ki ga nam je 
dal pred odhodom v staro domovino, rekoč: "Delujte, za 
napredek Jednote; naša Jednota mora naprej, do cilja do 
zmage P 

Veliko je storil brat Grdina za Jednoto, odkar je nasto-
pil službo glavnega predsednika. Še z večjo vnemo pa se bo 
zavzel za dobrobit Jednote, ako pokažemo, da znamo ceniti 
njegovo dobro delo, njegov trud in požrtovalnost. In da mu 
to pokažemo, podajmo si roke, pojdimo na delo in pridobimo 
1000 novih članov in članic, katerih pozdrave mu bodemo iz-
ročili, ko se med nas povrne. 

Razpisana kampanja se bo zaključila 30. sept. t. 1. V 
to kampanjo se bo vštelo članstvo obeh oddelko^; pristopilo 
od junija do zadnjega sept. Ker smo junija in julija mese-
ca sprejeli v Jednoto že precej lepo število novih udov, za-
to nam ne bo težko dobiti zaželjeno število novih. Treba je 
nekoliko dobro volje, nekoliko požrtovalnosti in naš cilj bo 
doseten. 

u P ? S t ? a k * **MttU«Mi j « v kampanji, jo glavniiKU 
bor določit, da kupi častno ali zlato kladivo, ki se bo izroči-
lo onemu društvu, ki bo štelo 30. sept. 1925 največje število 
članov m članic v odraslem oddelku. Predsednik dotičnega 
društva bo rabil kladivo pri vodstvu sej in sicer toliko časa, 
dokler ostane društvo največje po številu članov in članic 
odraslega oddelka. Društvu pa, ki bo v tej kampanji prido-
bilo največ novih članov in članic v obeh oddelkih skupaj, 
se bo pa podarilo posebno zmagoslavno zastavo. 

Katero društvo bo doletela čast prejeti častno ali zlato 
kladivo? Katero društvo bo torej deležno zmagoslavne za-
stave? " * — 

Gevelandske norice. 

OBSOJEN MIROVNI SODNIK. 

dokler se dne 28. avgu-
sta ne odpeljemo s pamikom 
Montreal" do Kanade, od tam 

zopet v dragi nam Cleveland, 
kjer vam bomo osebno poroča-

o naših zanimivih doživljajih. 
Resnici na ljubo moram po-

vdariti, da je vse potovanje 
nam še bolj prijetno in bolj 
popolno, ker imamo pravo druž-
bo skupaj.' Rev. Oman in Rev. 
Zakrajšek nam delata kratko-
časje in sla prava kažipota; 
osobito Rev. Kazimir nam je 
mnogo pomagal po Franciji in 
v Italiji, da smo mogli nemote-
no naprej in da smo se mogli 
zgovoriti. Obema bomo zato 
vedno hvaležni. O našem po-
tovanju vam bomo poročali v 
časopisih in v skupinah. 

Ker ne morem vsakemu po-
sebej pisati radi pomanjkanja 
časa, radi tega pozdravljam vse 
glavne uradnike in glavno urad-
nico, društvene uradnike in 
uradnice in vse Članstvo naše 
K. & K. Jednote. 

Na zopetno svidenje v Ame-
riki! 

Vaš udani sobrat, 
Anton Grdina, glav. preda. 

Tudi v Clevelandu dobro zna-
nega mirovnega sodnika R. R. 
Hawkinsa iz bližnje naselbine 
Dover je nedavno zadela zaslu-
žena kazen, da bo moral presta-
ti 21 dni v prisilni delavnici, 
ker je pri svojih suhaških po-
gonih preveč "graftal." 

I Te dni je vložil neki odvetnik 
v Clevelandu na guvernerja 
Donaheya prošnjo, da naj po 
prestani kazni tega vzornega 
mirovnega sodnika za vedno od-
stavi iz službe. 

ŽRTVE AVTO VOŽNJE. 

Washington. — Oddelek za 
trgovino je na podlagi podat-
kov iz 57 večjih ameriških mest 
izračunal, da je bilo v teh me-
stih od 1. janurja do 18. julija 
od avtomobilov usmrčenih 2,511 
oseb; skupno število teh žrtev 
lansko leto je znašalo 4,992, 
predlanskem pa 4,827. Števi-
lo prebivalstva v teh 57 mestih 
se računa na 27,000,000 duš. 
Letos je bilo v tem C-«,- ^ 
tomobilov povoženih: V New 
Yorku 401, Chicagu 299, Phila-
delphia 149, Detroitu 127, 
Clevelandu 125. 

KAZEN ZA NEPOROČENE. 
Sofija, Bolgarsko. — Že pred 

štirimi leti je bila na Bulgar-
skem sprejeta nova postava, da 
morajo vsi samci in samice v 
starosti od 18. do 40. leta vsako 
leto opravljati dfcset dni prisil-
nega dela z4 državo. Zdkj je 
ta postava v toliko spremenje-
na, da so temu delu podvrženi 
samo moški. 

Josip Zalar, gl. tajnik. 

Spominska knjiga 
K. s. K. . J. 

Ker nam je preo-
stalo še par sto Spo-
minskih knjig, izda-
nih lansko leto, povo-
dom 30 letnice naše 
Jednote, bi iste radi 
v denar spravili. V 
to svrho smo določili 
znižano ceno in sicer 
velja ena knjiga sa-
mo S1.50 s poštnino 
vred, bodisi naročena 
za Ameriko ali pa 
staro domovino. 

Ako hočete svojega 
sorodnika ali prijate-
lja iznenaditi z lepim 
književnim darom, 
naročite mu sedaj 
eno Spominsko knji-
go. Z naročilom poš-
ljite tudi potrebno 
svoto; kdor naroči 
dve knjige skupaj, 
jih dobi za $2.75 s 
poštnino vred. 

Nakup te knjige 
priporočamo osobito 
giavnim uradnikom, 
onim ustanovit ikom 
društev, uradnikom 
in uradnicam in dru-
štvom, ko jih sMke se 
nahajajo v tej knji-
gi; vseh slik skupaj 
je 255. 

Uprav. "Glasila." 
6117 St. Clair Ave. 

CLEVELAND, Ohio. 

—Naš novi slovenski zdrav-
nik Dr. Louis J. Perme, ki je 
pristopil minulo nedeljo k dru-
štvu sv. Vida, št. 25, K. S. K. 
Jednote, je te dni otvoril svojo 
pisarno na 6233 St Clair Ave., 
v poslopju Slovenske posojilni-
ce. Uradoval bo od 3. do 5. ure 
popoldne in od 6:30 do 8. zve-
čer; ob sredah in nedeljah do-
poldne od 10:80 do 12. ure; la-
hko ga pokličete tudi na tele-
lefon v njegovem uradu: Ran 
dolph 263. 

—Zadnji Četrtek proti večeru 
se je z avtomobilom iz Buffalo, 
N. Y., v naše mesto pripeljal 
Mr. William (Bill) Grahek, ki 
opravlja že več let službo mest-
nega inženirja v Joliet, 111 
spremljala sta ga njegova go-
spa soproga in sin. Grahekovi 
so letošnje počitnice prebili : 
avtomobilsko turo . preko lili 
noisa, Michigana, Kanade do ni 
agarskih slapov; nazaj pa čez 
državo New York, Pennsylva-
nia, Ohio, Indiana in Illinois, 
do doma. V četrtek pred odho-
dom se je Mr. Grahek zglasil 
tudi v uredništvu našega lista. 

—Dne 27. julija je v bolniš-
nici sv. Aleša umrl rojak Josip 
Kužnik. v sled ponesrečene ope-
racije. Pokoj rak jo b » rožen 
dne II. oktobra, 1878, nekje v 
ižanski fari blizu ' Ljubljane; 
zadnjih devet let -je živel na 
zapadni strani našega mesta 
(Brooklyn), kjer zapušča sopro-
go Hattie in nič otrok. 

Predno se je preselil v Cleve-
land je živel v Chicagu, ter je 
spadal še sedaj k tamkajšnje 
mu samostojnemu mladeniške-
mu društvu "Danica. Pogreba 
pokojnika, dne 31. julija se je 
kot zastopnik društva "Danica" 
vdeležil društveni tajnik Mr. 
John Stare. Pokojniku naj bo 
lahka ameriška gruda! R. I. P. 

—Cenjene čitatelje v Cleve-
landu in okolici opozarjamo na 
današnji oglas Slovenske poso-
jilnice, kjer je priobčeno finan-
čno poročilo omenjenega denar-
nega zavoda z dnem 31. julija 
t. 1. Ta posojilnica je zadnjih 
sedem mesecev (od 1. januarja 
do 31. julija) napredovala za 
1126,171.58, kar je v resnici 
vse pohvale vredno. * 

V Collinwoodu je nedavno 
umrla rojakinja Ivana Kozlev-
čar, rojena Marn, stara 38 let. 
Doma je bila iz vasi Hudeje, fa-
ra Trebnje na Dolenjskem. Tu-
kaj zapušča moža John-a, štiri 
otroke in brata Louis Marna. 
Naj v miru počiva! 

—Srečno so se vrnili iz obis-
ka v stari domovini naši pozna-
ni rojaki Mr. John Gornik, Jer-
nej Knaus in soproga, Jerry 
Mohar, Mrs. Agnes Bratelj in 
Mr. Setina. Vsi so zdravi in 
veseli, da so zopet na ljubih 
ameriških tleh. 

—Umrla je rojakinja Mary 
Nose, stara 34 let Doma je bi-
la iz vasi Struge, in je bivala 
15 let v Ameriki. Tu zapušča 
soproga in pet otrok. Pogreb 
se je vršil iz hiše žalosti, 1273 
E. 55th St., včeraj. Ranjka je 
bila članica društva Danica, št. 
11, S. D. Z. Naj počiva v miru! 

—Pozor, državljani! Vsi oni, 
ki ste lansko leto volili v Cleve-
landu, lahko volite v torek, 11. 
avgusta, ne da bi se vam bik) 
ireba registrirati. Kdor pa je 
od lanskega novembra postal 

SPOR NA BALKANU. 
GRŠKA POSLALA ULTIMA-

TUM BULG ARIJI. 

Atene, Grška, 3. avgusta. — 
Na Balkanu se zopet dvigajo 
vojni oblaki, ker sta si Grška in 
Bulgarija v laseh. Povod temu 
nesporazumu je nastal nedavno, 
ker so Bulgari v Atenimaki 
umorili premožnega grškega ve-
leposestnika Nicolaidesa, hote-
či s tem oplašiti še ostalih 6,000 
Grkov, ki se morajo do 15. ok 
tobra t. 1. vrniti v svojo domo-
vino. 

Vsled tega je grška vlada po-
slala Bulgariji ostro noto in ul 
timatum, da mora prizadeto 
morilce onega grškega podani-
ka strogo lcaznovati«- Grška je 
že mobilizirala velik del svojega 
vojaštva, katero je namenjeno 
napasti Bulgare na bližnji meji, 
ako ne dobi po vol j nega odgovo-
ra na njen ultimatum. 

V slučaju, da pride do kake-
ga spopada med Grško in Bul-
garijo, bo v tej zadevi nasto-
pila Liga narodov, ki bo na pod-
lagi člena XI. te lige skušala 
pomiriti obe državi. 

0 
SVETINJE SV. KRISTINE. 

Is Rima se poroča, da je pa-
pež Pij XI. elevelandskemu ško-
fu, Rt. Rev. Joseph Schrembsu 
podaril svetinje celega telesa 
sv. Kristine, deviške mučenice 
izza prve dobe kristjanov. Ta 
dragoceni dar bo navedeni škof 

spremstvu detroitskega • ško-
fa Rt. Rev. Gallagherja vzel s 
seboj v Ameriko, kamor odpo-
tuje dne 5. avgusta iz Cher-
burga. 

Clevelandska škofija bo ime-
la v vseh Združenih državah 
prva čast hraniti celo telo ka-
kega svetnica ali svetnice. Pa-
pež je po večkratnih prošnjah 
škofa Schrembsa šele sedaj 
ugodil njegovi želji s tem da-
rom. Svetinje sv. Kristine bo-
do začasno shranjene v nekem 
elevelandskem samostanu re-
dovnic, kasneje bodo pa sprav-
ljene v novi škofijski katedrali 
sv. Janeza, katero namerava 
škof Schrembs v doglednem ča-
su zgraditi. 

ODKLONJENE ZAHTEVE. 
POGAJANJA MED OPERA-

TORJI IN PREMOGA RJI. 

Atlantic City, N. J., 3. avgu-
sta. — Med lastniki antracitnih 
premogovnikov in zastopnikov 
unije premogarjev (U. M. VV. 
of A.) se vršijo tukaj že več 
tednov pogajanja v svrho ob-
novitve nove plačilne lestvice in 
sestave nove pogodbe. 

Danes je načelnik konference 
operatorjev pismeno obvestil 
John L. Lewisa, predsednika 
premogarske unije, da opera-
torji nočejo ugoditi zahtevam 
premogarjev, da bi poslali na 
tozadevno konferenco svoje no-
ve zastopnike. 

Za danes popoldne ob 3. uri 
je bil v hotelu Traymore napo-
vedan zopetni sestanek z načel-
nikom konference operatorjev 
in Mr. Lewisom; toda slednji se 
tega posvetovanja ne bo vdele-
žil, trdeč, da nimajo ti zastop-
niki operatorjev popolne moči 
in pravice sklepati ponovne po-
godbe in nove plačilne lestvice. 
Iz vseh teh okoliščin je razvid-
no, da bo premogarska unija 
koncem meseca avgusta napo-
vedala splošno stavko v okrajih 
trdega premoga, kajti z 31. av-
gustom poteče stara pogodba. 

o 
SV. MASA V MESTNEM 

AVDITORIJU. 

ZLAT RUDNIK V MESTU. 

San Francisco, Cal. — V sre-
dini tega mes£a bo morda v do-
glednem času pričel zopet po-
slovati zlat rudnik, kjer so že 
pred 40 leti dobivali bogato zla-
to rudo. 

Tu živeči rudarski inženir 
Morse je te dni kupil večji 
kompleks zemlje pri Mount 
Davidson > v bližini gozda sv. 
Frančiška, kjer živijo sami bo-
gatini. Pri raziskavanju je na-
letel na zlato žilo ali rudo, ki 
donaša za $11 vrednosti zlata 
pri toni. 

Povodom 35 letnega obstan-
ka Prve Katoliške Slovaške 
Jednotč, katero je organiziral 
leta 1890 tedaj v Clevelandu ži-
veči Rev. Stefan Furdek, se bo-
do vršile dne 23. avgusta t. 1. v 
našem mestu velike slavnosti. 
Dopoldne bodo vsa slovaška 
društva iz mesta in okolice pri-
redila po iztočni 23. cesti in 
Scovill Aye. veliko parado; pri-
čakuje se nad 5,000 vdeležen-
cev. Dopoldne ob 10:30 se bo 
pa vršila v Mestnem avditoriju 
slovesna sveta maša. katero bo 
daroval generalni vikar cleve-
landske škofije, Rt. Rev. J. F. 
Smith ob asistenci številnih 
slovaških duhovnikov iz naše 
države; te svete maše se bo 
deležilo najmanj deset tisoč 

vernikov. 
V cerkveni zgodovini Združe-

nih držav bo to prvi slučaj, da 
bo toliko vernega ljudstva na-
enkrat prisotnega pri daritvi 
svete maše pod eno streho ali 
v enem poslopju. Mestni avdi-
torij v Clevelandu zavzema 
prostora za 12,000 oseb. 

Zvečer istega dne ob 8. uri se 
bo vršila "v avditoriju 69. narod-
na konvencija organizacije 
Catholic Central Verein of 
America. Na tem zborovanju 
bo govoril elevelandski škof. 
Rt. Rev. Schrembs, kongresnik 
Mooney in več znanih govorni-
kov raznih stanov. 

polnoleten, kdor se je preselil, 
ali kdor je postal državljan od 
lanskega novembra, • se mora 
registrirati, ako hoče voliti. 
Registrira se samo v City Hall, 
nikjer drugje ne. Volivne koče 
ne bodo odprte za registracijo. 
Ure, tekom katerih lahko re-
gistrirate so od 10. zjutraj do 

zvečer. Sledeči dnevi so še 
določeni za registracijo: sreda 
in četrtek, 5. in 6. avgusta. 

OBLETNICA PREDSEDNIKA. 

Smapocott, Mass., 3. avgusta. 
— Calvin Coolidge, predsednik 
Združenih držav je nastopil da-
nes tretje leto svojega urado-
vanja kot predsednik. Kakor 
znano, je bil dne 3. avgusta, 
1923 nekaj ur po smrti bivšega 
predsednika Warren G. Hard-
inga v Plymouth, Vt., po njego-
vem očetu v ta urad zaprisežen. 
Predsednik Coolidge je z dose-
danjimi uspehi njegove admini-
stracije še precej zadovoljen. 
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RAčON "GLASILA K. S. K. JEDNOTE" 
za dobo od 1. januarja do 30. junija 1925. 

DOHODKI 
mesec 

- s g 

" S - . 5 m H S s 
Januar . 
Februar 
Marc ... 
April ... 
Maj 
Juaij ... 

900.001 
1,000.00 
1,300.00 
1,200.00, 
1,300.00' 

12.54 
10.98 

i g 
8.56 

11.36 

11245.46 

m 
Skupaj !$6,500.001 

Prenos bančnega depozita z dne 31. dec. 1924 
$56.44|$2,Š22̂ 6|$8,878.70 

$0,712.14 

IZDATKI 
mesec 

m • 
a k O. * 9 

- 1 
S M 
£2 

Januar 
Februar 
Marc 
April 
Maj N 
Junij 

250.00» 1,228.161 100.00! 
250.00; 984.78; 100.00 
250.001 1.023.221 100.00 
250.00 1,306.04 150.00 
250.001 1,066.511 150.00, 
250.00: 1,076.441 150.00! 

55.00 

s-M V) 
1,631.16 
1,334.78 
1,373.22 
1,706.04 
1,466.51 
1,476.44 

Skupaj „iS1,500.00)$6,683.15|$750.00| 
Depozit na banki dne 30. junija 1925 

S55.00$8,988.15 
723.99 

Prenos bančnega 
Dohodki za šest 

REKAPITULACUA: 
dne 31. dec. I924v. 

$9,712.14 

depozita z dne 31. dec. 1924V .$ 833.44 
mesecev 8,878.70 

Skupaj .. ...$9,712.14 
Odračunjeni izdatki za šest mesecev .. .$8,988.15 

Preostanek na banki dhe30.junija 1925 — .-•$ 723.99 
IMETJE K. S. K. JEDNOTE PRI "GLASILU" DNE 30. JUNIJA 1925: 

Depozit na banki - — $ 723.99 
Depozit na poŠti - — 124.08 
Kredit pri neplačanih oglasih — . — . . . 358 32 
Oprava v uradu (fixtures > 550.00 
Inventar knjig v uredništvu — 170.00 
Adresar lista - 657.39 

Skupaj -..'..... - V $2,583.78 
PREGLED DOBIČKA ZA POLOVICO LETA 1925: 

Članstvo je vplačalo asesmenta za naročntao $6,653.58 
Iz Jednotine blagajne plačano za vzdriavanje lista — 6,500.00 

Prebitek - S 163.58 
Nadzornikom K. S. K. Jednote sobratsko v pregled predloženo: 

Joliet, 111. dne 22. julija, 1925. 
Josip Zalar, gl. tajnik, Jota G ray hack, gl. blag., Ivan Zupan, upravnik lista. 

S tem potrjujemo, d» smo danes, dne 22. julija, 1925. knjige in račune 
upravnika "Glasila" pregledali in našli vse v popolnem redu. 
Frank Opeka, John Jeriek, John Germ, John Zalieh, Martin Shukle, nadzorniki, 
qriava Illinois SS > 
Okraj Will . 

Zapriseženo in podpisano v moji prisotnosti, danes, dne 22. julija 1925. 
(Pečat) J no. A. Težak, javni notar. 
OPOMBA UPRAVNIKA: Na podlagi sklepa minule konvencije se je od 

stare naročnine za "Glasilo" odvzelo po 3c na mesec od vsakega člana(ice) za 
zvišanje operacijske in poškodninske podpore. Ta razlika znaša za zadnjih 6 
mesecev $2855.82 prebitka, kar je "Glasilo" prihranilo članstvu. Tozadevni 
prihranek za lansko -leto znaša $5,147.34, za zadnjih 18 mesecev pa $8.003.16. j 

NAZNANILO IN VABILO. 

Iz urada društva sv. Cirila in 
Metoda, št. 90, Omaha, Neb., 
se vsem našim članom naj prvo 
naznanja, da se bo vršila pri-
hodnja mesečna seja dne 8. av-
gusta, to je na drugo soboto 
zvečer namesto naslednji (dru-
gi) dan popoldne. Seja je pre-
ložena samo za mesec avgust; 
to pa zato, ker bo imelo neko 
hrvatsko društvo na isto nede-
ljo popoldne svojo veselico ali 
piknik v cerkveni dvorani in 
na vrtu, kjer bi se morala vrši-
ti naša seja; tako bi samo eni 
druge nadlegovali; torej bo na-
ša prihodnja seja v soboto zve-
čer dn e8. avgusta. 

Da sem pa to objavil v Gla-
silu je namen, da boste vsi zna-
li in da gotovo pridete vsi na 
prihodnjo sejo, kjer se bo raz-
pravljalo radi našega društve-
nega piknika. Kako vam je 
znano, je bilo sklenjeno, da bo 
naše društvo priredilo svoj pik-
nik na 16. avgusta; torej samo 
efi teden po društveni seji; 
vsled tega je treba, da se o tem 
razpravlja in določi yse po-
trebno; prosim vas torej, da za 
gotovo pridete vsi na prihod-
njo sejo. 

Ravno tako je bik) sklenjeno 
na zadnji seji, da se morajo 
vsi člani tega piknika vdeležiti, 
kateri ne pride, bo moral pla-
čati določeno svoto v društveno 
blagajno. Jaz mislim, da ne bo 
noben izmed članov ali članic 
rekel: "Rajši plačam kazen, 
kakor pa da bi šel na piknik." 
Naše društvo ne dela piknika 
zaradi kakega dobička, ampak 
da se zopet enkrat vsi skupaj 
sestanemo in malo razveselimo 
in tako bolj spoznamo med sa-
bo, ker vsem, dasiravno je naše 
društvo majhno, se vsi še ne 
poznamo osebno. Torej vas 
prosim, dragi mi bratje in se-

stre, da vzamete to poročilo na 
znanje. 

S sobratskim pozdravom, 
Anton Kra&ovec, tajnik. 

Iz ureda društva sv. Mihalja, 
br. 163, Pittsburgh, Pa. 

Tem putom javljam članom i 
članicam zgora imenovanog 
društva, da se bude obdržavala 
buduča sjednica dne 9. avgusta 
točno u 2 sata posle podne u 
običnoj prostorijama. Stoga 
pozivam sve člane i članice, da 
bi bili prisutni u provamo času, 
jer bo imamo več važni točka 
na dnevnem redu. Bračo i se-
stre, znate da više članstva, vi-
še govora i više znanja; i sva-
i svaki bi rad svoju povedal; 
stoga nam uvijek zaostaja da 
ne rešimo nijednu sjednicu važ-
ni točka; i zato bi vas molil ko-
liko članstvo, toliko i sami od-
bor, da bi se malo poiurili na 
svoj posal. 

Još je zaostal prvi polgodišni 
račun ili finančno* izvešče, da 
nismo prošlu sjednicu dali van; 
stoga bude išlo van na budučoj 
sjednici; i rad bi, da bi svaki 
čuo i prisutan bio na sjednici. 

Sada opominjata sve člane i 
članice, koji duguju više od dva 
mjeseca društvu, da se požure 
i dug podmiriju, ili se poprosi-
ju, da ji se počeka jer budu 
suspendirani, a posle naj mene 
ne kri vi ju ajfo jim se kaj zgo-
di u nesreči bolesti; bračo i se-
stre, znate da u suspendaciji 
izgubite svu pravu na sve pot-
pore. 

Dalje vam javim, da sam 
promenio svoju atresu ili stan, 
u slučaju da bute mi znali do-
pisevati vi i drugi na dolnju 
atresu. 

Opet vas opominjam da ne 
mojte zaboraviti agitirati za 
naše dično in ponosno društvo 
I K. S. K. Jednoto. Dajte, da 
ovaj mjesec avgust namirimo 
400 članova i članic i onda opet 

napravimo banket kod smi u 
prolu godinu o koga se i daq| 
da nas spomenjajU in ga ponav? 
ljaju. Još nam ftli samo deset 
novih članova eto 400! Pak 
čemo pokazati kaj su brati Hr-
vati pri K. S. K. Jednoti. 

Sa sobratskim pozdravom, . 
Mati Brozenič, tajnik. 

121 — 44th St., Pittsburg, Pa. 
Bell Telephone Fisk 0580 R. 

Opomena: U slučaju plača-
nja sjednic ili društvo ču ubi-
rati asesment u sobotu od 0 do 
10 uvečer, a nedjelju od 9 do 
12 jutro, neka se požurite' na 
dom ili stan. 

SREBRNA MASA. 
Chicago, I1L — Slovenska na-

selbina v Chicagu je pred zad-
njo nedeljo, dne £6. julija zo-
pet oblekla posebno praznično 
obleko, v kateri je slavila red-
ko slavnost, srebrni jubilej Rev. 
John Miklavčiča, znanega slo-
venskega duhovnika v Ameriki. 
Lep je bil ta dan in faranom sv. 
Štefana bo gotovo ostal v naj-
boljšem spominu. 

Slavnost se je vršila na jako 
lep način. 2e pred 10. uro so 
bila zbrana vsa slovenska kato-
liška društva iz naselbine. Kma-
lu nato so društva's zastavami 
odkorakala iz dvorane in nare-
dila špalir od župnišča do cer-
kvenih vrat. Ko so se oglasili 
v zvoniku zvonovi, na katere so 
milo pritrkavali so prikorakali 
šolski otroci najprvo dečki, za-
temi lepo belo oblečene deklice 
s cvetkami v rokah, za njimi 
ministranti in za temi čč. du-
hovščina in kleriki frančiškan-
skega kolegija iz Lemon ta z 
preč. g. jubilantom na sredi 
Lep prizor je bil in marsikate-
rega je ganil. Ko je duhovšči-
na vkorakala v cerkev, so ta^oj 
za njo vkorakala društva s za-
stavami. Cerkev je bila ob tej 
priliki nabita do zadnjega kotič-
ka. Ljudstvo je stalo po sredi 
in ob straneh. Vsak prostorček 
je bil poln. 

Nekaj posebnega je bilo v ne-
deljo 26. julija, zopet cerkveno 
petje, pod vodstvom znanega 
pevskega umetnika prof. Ivo 
Račiča. Orgije so veličastno 
bučale, vmes umetno petje, pri 
kate: "n so se ljudje kar divili. 
Zares cerkveni pevski zbor sv. 
Štefana zasluži najlepše pohva-
le. Le tako naprej! Kako lepo 
so peli pesem "Srebrnomašnik 
bod' pozdravljen . . in kako 
lepe so peli latinsko mašo, lepo 
petje je bilo krona slavnosti 
označene nedelje. 

Slovesna peta sveta maša, 
katero je daroval jubilant Rev. 
John Miklavčič ob asistenci 
Rev. Leon, O. F. M. župnika 
cerkve sv. Štefana kot archidi-
jakona, in Fr. Paul, O. F. M., 
dijakona in Fr. Benedikta, O. 
F. M., kot subdijakona. Slav-
nostni govornik je bil Rev. Ben-
venut Winkler, O. F. M., slo-
venski župnik cerkve sv. Jurija 
v South Chicagu, kateri je imel 
slavnosti primeren jedrnat go-
vor. Rev. B. Winkler je že po-
zndh kot eden najboljših slo-
venskih misijonskih pridigar-
jev. To je pokazal tudi to pot 
s svojim globoko zamišljenim 
govorom, s katerim je ljudsfvu 
predstavil duhovski poklic, trp-
ljenje in križe istega. Povda-
ril je, koliko mora katoliški du-
hovnik prestati v svoji slfcžbi, 
pa pridejo potem še zunanji so-
vražniki in ga napadajo zato še 
po časopisju, kot lenuha in še 
z drugimi takimi grdimi imeni. 
Koliko duhovnik prestane, ko 
mora presedeti ure in ure v 
spovednici in duhati slabo sapo 
različnih, tudi bolnih ljudi, mo-
ra med vsakovrstne bolnike, ne 
sme se vstrašiti nalezljivih bo-
lezni, mora k bolniku vsak čas 
in vsako uro, mora se postiti, 
zatajevati, itd. Koliko mora 
skrbeti za svojo župnijo, za 
njen napredek in obstoj. Ko-
lika skrb je to, ki marsikatere-
ga duhovnika položi v grob 
predno doživi svoj srebrni jubi-
lej. In vendar ljudstvo ga na-
pada in obrekuje. 

Dalje je posegel slavnostni 
v življenje in 
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nje-preč. g. jubilanta. Nave-
del je mesta, pb katerih je ju-
bilant deloval kot dušni pastir 
in to povsod z dobrim rekor-
dom. Končno mu je čeftital k 
njegovemu srebrnemu jubileju 
v svojem, kakor tudi ljudskem 
imenu. 

Po končani sveti maši je bil 
ofer za srebrnomašnika. 

Po končanih cerkvenih opra-
vilih pa je priredil v župniiču 
Rev. Father Leon, O. F. M., 
Župnik cerkve sv. Štefana slav-
nosten banket v počast preč. g. 
jubilantu. 

Popoldne pa je priredil preč. 
g. jubilant party za šolsko mla-
dino v šolski dvorani. Ob 3. 
popoldne so se vršile pete lita-
nije, katere so peli Very Rev. 
Hugo Bren, O. F. M., Rev. Fa 
ther Leon, O. F. M. in jubilant, 
Bey. John Miklavčič. Po lita-
nijah pa se je vršil zopet prija-
teljski sestanek v šolski dvora-
ni, kjer so priredili party za 
cerkvene pevce in pevke, prija-
telje in znance. Cerkveni pev-
ski zbor "Adrija" je zapel pod 
vodstvom prof. Ivo Račiča več 
lepih pesmi v počast preč. g 
jubilantu. 

Tako se je vršila cela slav-
nost v najlepšem redu in v naj-
boljše zadovoljstvo preč. g. ju 
bilanta in vseh, ki so se tega 
srebrnega jubileja Rev. John 
Miklavčiča vd^ležili od blizu in 
daleč. Slavnost je posetilo več 
South Chicažanov in Jolietča-
nov. 

* * • 

Jubilant Rev. John Miklavčič 
se je narodrl v Škofji Loki na 
Gorenjskem ip sicer leta 1876. 
V gimnazijske šole, kakor tudi 
v semenišče je hodil v Ljublja-
ni skupaj 12 let V mašnika je 
bil posvečen dne 14. julija, 
1900. Pet let je kaplanoval po 
raznih župnijah, nakar je bil 
imenovan župnikom za župnijo 
Sv. Treh Kraljev nad Vrhniko, 
kjer je pastiroval dolgih 16 let. 

Y Ameriko je prišel 12. mar-
ca, 1921. Začel je pri fari sv. 
Vida v Clevelandu, O. Poma-
gal je pri dušnem pastirstvii 
pri fari sv. Lovrenca v Cleve-
landu-Newburgu. Nato je od-
šel v Leadville, Colo., kjer je 
župnikoval na župniji sv. Jože-
fa 18 mesecev. Tam je hotela 
usoda, da je pogorela sloven-
ska cerkev. A Rev. John Mik 
lavčič, energičen kot vedno, ni 
pustil župnije prej, dokler ni 
leadvillski naselbini pozidal na-
zaj novo še lepšo cerkev, ko je 
zopet vse popravil, kar je žup-
niji sv. Jožefa uničil ogenj, se 
je poslovil in se podal k sloven 
skim očetom frančiškanom, 
kjer se pripravlja, da vstopi v 
red sv. Frančiška in se posveti 
še večjemu misijonskemu delo-
vanju, katerega vrše med Slo-
venci v Ameriki sinovi sv. Fran-
čiška. Ker je prečastiti jubi-
lant zelo delaven duhovnik, je 
gotovo, da bo tudi kot redovnik, 
kjer bo imel še večjo priliko za 
splošno delovanje, za svoj na-
rod veliko dobrega storil 

Naj bo pri tem omenjeno, da 
spada Rev. John Miklavčič k 
društvu sv. Štefana, št. 1, K. S. 
K. Jednote. 

K njegovemu srebrnemu ju-
bileju čestita tudi naš list, in 
mu iskreno želimo, da bi doča-
kal prečastiti jubilant, sobrat 
Rev. John Miklavčič zdrav in 
vesel še zlatega in demantnega 
jubileja! 

o 

West Allis, Wis. — Danes 
sem po s veti maši prejel vabilo 
na piknik, ki ga bo imela župni-
ja Marije Pomočnice dne 9. av-
gusta popoldne na prostorih 
okrog slovenske cerkve na West 
Alli8. Seveda sem sklenil, da 
se ga vdeležim. Pozneje sem 
pa zvedel, da se bo dobiček pik-
nika obrnil za sklad, ki se bo 
vporabil za napravo dvorane ali 
Narodnega doma na West Allis. 

Duša, kaj hočeš še več," 
sem si mislil. Kdo bi se He 
navdušil za Narodni dom, Kjer 
bi se shajali mladi in stari, raz-
lična društva in kjer bi prire-
jali mnogovrstne zabave in igre. 
Sa noge, Skwteĵ ci, na delo slo-

venska društva na West Allis 
in pojdimo na piknik 9. avgu-
sta, kjer se nam bo pokazal na-
črt Narodnega doma in kjer si 
bomo izbrali prostor zanj. 

Čujem, da so nekater^ že ob-
ljubili po |100 in po $50. 

Bog daj sto takih rodoljubov 
in dom je gotov. Na svidenje! 

Poročevalec. 

Pomanjkanje poljedel-
skih delavcev. 

Treba je boljših plač in boljših 
življenskih razmer. 

Foreicn Language Information Serviea Jugoslav Bureau 
Poljedelskih delavcev pri-

manjkuje v Ameriki vsepovsod. 
Zvezni poljedelski department 
je ravnokar dovršil raziskavo o 
razmerah poljedelskega delav-
stva v severo-vzhodnih državah 
in objavil je o izidu te raziska-
ve jako zanimivo predhodno po-
ročilo, iz katerega posnemamo 
sledeče: 

Farmarji v severovzhodnih 
državah imajo čim dalje več 
težkoč z najemanjem spretnih 
poljedelskih delavcev. V mno-
gih slučajih ne morejo sploh 
dobiti nikakih delavcev, ki bi 
jim pomagali na polju. To po-
manjkanje je deloma pripisati 
dejstvu, da je delo na farmi se-
zonalne naravi, ali še bolj va-
žen vzrok je dejstvo, da plača 
in stan poljedelskih delavcev 
sta pogostoma jako slab«. Ne-
kateri farmarji niso v stanu po-
nujati dobre mezde in ugodne, 
življenske razmere. Drugi pa 
so tako kratkovidni, da odvra-
čajo sposobne delavce, ker za-
htevajo več plače kot jo zahte-
vajo manj spretni ljudje. Taki 
farmarji nočejo razumeti, da 
zgube radi nesposobnosti naje-
tih delavcev na koncu daleč od-
vagajo karkoli si on prištedi ra-
di nekoliko manjših mezd. 

Farmarji v severovzhodnih 
državah se pritožujejo, da si 
morejo zagotavljati le najslab-
šo vrsto delavcev. Raziskava 
poljedelskega departmenta sicer 
to potrjuje, ali niso delavci, te-
ga krivi - Narobe, department 
trdi, da slaba kvaliteta velikega 
dela poljedelskega delavstva je 
posledica razmer, ki bi se v ve-
liki meri dale zboljšati s strani 
farmarjev samih. Department 
zlasti priporoča farmarjem, naj 
poskrbijo za bolj stalno zaposle-
nost s tem, da preuredijo svoje 
pridelovanje. To se dostikrat 
lahko vresniči s tem, da se k ze-
lenjadarstvu (truck farming) 
ali k drugim poljedelskim pod-
jetjem doda živinoreja. Nasve-
tuje se tudi večja raba priprav, 
katerih svrha je prihranjati de-
lo človeške roke (labor-saving 
devices). To bi povečalo količi-
no proizvodnje za vsakega de-
lavca in omogočilo večje plače. 
Tudi boljše stanovanjske raz-
mere so nujno potrebne. 
. Nekatere okoliščine, ki jih je 

razodela raziskava o delavcih 
na zelenjadnikih države New 
Jersey, so značilne tudi za po-
ljedelske delavske razmere v 
drugih delih severovzhodnih dr-
žav. 

Zelenjadarji (truck farmers) 
in sadjerejci (fruit growers) 
najemajo jako često ženske in 
nedoletnike. Iz italijanskih dru-
žin v Philadelphiji prihaja velik 
del selilnega poljedelskega de-
lavstva, zaposlenega v New Jer-
sey-u. Gospodarska potreba si-
li vse člane teh družin v to, da 
si zagotovijo kako delo, ako je 
mogoče. Oni prihajajo na far-
me, ko je čas za rezanje šparg-
ljev ali pobiranje rdečih jagod 
v »pomladi, in ostanejo v tej 
pokrajini dostikrat kar do ok-
tobra za trgatev brusnic (cran-
berries). Tudi delavci drugih 
narodnosti delajo na teh far-
mah. 

Ravno 360 poljedelskih delav-
cev se je vprašalo, koliko je 
znašal njih zaslužek v gotovini 
tekom leta 1921. Ta je po-
vprečno znašal $600. Tujerod-
ni delavci so zaslužili povpreč-
no $120 več kot tukaj rojeni 
delavci, ali ta okolščina se daje 
razlagati s tem, da je število 
odhtstlih delavcev bilo jako več-
je v tujerodni skupini kot iz-

med turodnih delavcev. Neka-
teri izmed odrastlih delavcev so 
poleg plače dobivali še stan, 
prostor za vrt, mleko itd. Vred-
nost vseh teh dodatnih dohod-
kov ni navadno presegala $300 
na leto. Redkokdaj je znašala 
toliko kot $500. Večina delav-
cev pa sploh ni dobivala teh do-
datnih potrebščin. Skoraj 27 
odstotkov izmed vprašanih de-
lavcev je zaslužilo manj od 
$300. Ti pa so bili večinoma 
nedoletni. Nekaj nad 45 odsto 
delavcev je zaslužilo manj od 
$500. Šestdeset tri odsto je za-
služilo manj od $700 in 82 odsto 
je zaslužilo manj od $1,000. 
Neznatna manjšina—nekaj nad 
5 odsto—je zaslužila čez $1,500. 

Izmed zgoraj omenjenih 360 
poljedelskih delavcev je bilo 168 
družinskih poglavarjev. Nji-
hov zaslužek tekom leta 1921 
je znašal povprečno $790. Iz 
teh zaslužkov — dasi so tupa-
tam dodatno dobivali neke po-
trebščine — je preostajalo le 
malo ali nič denarja za družin-
sko udobnost po ameriškem 
standardu. Revni zaslužek je 
takorekoč silil otroke na delo. 
Skoraj četrtina otrok teh dru-
žin je nekaj zaslužila. Našlo se 
je na farmah neznatno večji od-
stotek otrok tujerodnih kot tu-
kaj rojenih delavcev. Zaslužek 
otrok je povprečno znašal $250 
na leto, ki so ga večinoma za-
služili potom dela na farmah. 

Delovni čas vprašanih delav-
cev je znašal poleti povprečno 
deset ur in po zimi osem ur. 
Skoraj v polovici farm se je za-
htevalo deseturno delo po leti. 
V osmini farm se je delalo celo 
po 12 ur na dan. Ali deveturni 
in enajsturni delovni dan je bil 
ravno tako navaden, kot dva-
najsturni. Večinoma farmar-
jev je zahtevala polnih šest dni 
dela na teden. Le nekaj malo 
farmarjev je dovoljevalo delo-
pust v sobotah popoldne; ravno 
ti farmarji pa so bili dostikrat 
najbolj podjetni in uspešni v 
svoji občini. Pri nekem far-
marju so delavci prihajali na 
delo ob 6. zjutraj in končali de* 
lati ob 3. popoldne. Ta farmar 
— v protislovju z drugimi ze 
lenjadarji — ni nasprotoval po-
letnemu urniku (daylight sav-
ing). Trdil je, da delo v hladu 
ranih ur je koristonosno vzlic 
temu, da so rastline tedaj mo-
kre. 

Stanovanjske razmere za 
mnoge teh začasnih zaposlencev 
so bile jako slabe. Malo far-
marjev je preskrbovalo te dru 
žine z dobrim zavetjem. Spa 
vališča za nje so se navadno na 
hajala v postranskih farmskih 
poslopjih ali v kolibah.- Ena ali 
več družin je bilo vgnetenih v 
te kolibe in poskrbljeno je bilo 
malo ali nič za udobnost in za-
sebnost. V dostih slučajih je 
le dilja, postavljena na rob, 
označevala mejo med prostor-
jem poda, odkazanim posamez-
nim družinam; na podu se je 
nahajala slama in revna po-
steljnina. V drugih kolibah so 
rabili surove zavese med eno 
družino in drugo. Tupatam so 
farmarji preskrbovali s starimi 
posteljami. Nekateri farmar-
ji so imeli posobna prenočišča 
za začasne delavce. Drugi so le 
izpraznili del svisli ali kolnice in 
jih preuredili za prenočišče. 

Navadno niso bila stanova-
nja za začasne delavce oprem-
ljena z nikakimi pripravami 
proti muham in komarjem. 
Prilike za kuhanje so, bile jako 
neprimerne, dostikrat so v to 
svrho služile stare peči, postav-
ljene pod kako streho ali pa tu-
di pod milim nebom. Dostikrat 
so si delavci morali sami sezi-
dati odprta ognjišča iz raateri-
jala, kar so ga mogli pobrati 
naokoli. Sanitarnih olajšav je 
dostikrat popolnoma primanj-
kovalo. Nekateri izmed delav-
cev je bilo ogorčenih radi rev-
nosti stanovanjskih razmer. 
Zdelo se je, da so tudi nekateri 
farmarji začeli uvidevati, da je 
treba boljših stanovanjskih 
udobnosti za tujerodne začasne 
delavce, ravno tako kot za- tu-
rodne. 

Poročeni poljski delavci, ki so' 

stalno zaposleni, imajo kakšen-
krat na razpolago rabo farm-
skih hiš ali koč. Mnoga izmed 
teh poslopij pa so v slabem sta-
nju in potrebujejo popravlje- * 
nja. Nekaj malo farmarjev je 
zgradilo moderna stanovanja, 
hoteč s tem zagotoviti in pridr-
žati si dobro vrsto začasnih de-
lavcev. 

Otroci v teh družinah polje-
delskih delavcev so dostikrat 
zaostajali v svojem šolanju. 
Od 140 otfok je le 58 normalno 
napredovalo v šoli. Ostalih 82 
je zaostajalo. Vrhutega se je 
odstotek zaostalosti povišalo s 
starostjo otrok. Brezdvomno 
je bilo delo na polju deloma kri-
vo te zaostalosti, ali v koliki 
meri je nemogoče reči. Ven-
darle šest sedmink teh otrok 
je imelo svoje redno stanova-
nje blizu kraja, kjer so delali; 
zato niso spadali v razred se-
lilnih poljedelskih delavcev, ka-
teri nudijo šolskim oblastem za-
res težak problem. Raziskava 
glede šolske izobrazbe poljedel-
skih delavcev je dognala, da je 
delavec povprečno zapustil šolO, 
predno je dovršil sedmi razred 
ljudske šole. 

Povprečna starost, ko je po-
ljedelski delavec začel delati, je 
bila 13.6 let; skoraj polovica 
izmed njih je začela delati v 
starosti med *12. in 15. letom. 
Izmed 138 so bili otroci pod 
16. letom; ti-le so bili začeli de-
lati v poletnem času, začenši od 
starosti povprečno 10.7 let, ne-
kateri pa so bili začeli delati že 
v petem letu starosti. 

Tri četrtine poljedelskih de-
lavcev je spadalo v razred ne-
izurjenih (unskilled) delavcev. 
Niti eden izmed nedoletnikov 
pod 18. letom ni znal kake obr-
ti. Vse njihove nade za bodoč-
nost so bile jako skromne. Dve 
tretini vprašanih- delavcev ni 
imelo * nikake ambicije, da bi 
imeli svojo farmor bodisi kot 
najemniki ali kot lastniki. Sko-
raj tretina izmed njih ni sploh 
imela nikakega jasnega načrta 
za bodočnost. Niso znali, da li 
bocKy* 'ostali pri poljedelstvu aH 
ne. Trije izmed vsake desetori-
ce niso imeli nikakih prihran-
kov. Ena tretina je imela ne-
kaj denarja v banki in eden iz-
med vsakih desetih je posedo-
valo kake nepremičnine od hiše 
v mestu do cenih zemljišč v 
južnih državah. Amerikanci 
so imeli več prihrankov kot tu-
jerodci. 

NE STARAJTE SE! 
"Samo mladi možje služijo 

svetu; možje, ki se nikdar ne 
postarajo; možje, v katerih si-
stemu je ves čas močna sila, in 
možje, ki niso nikdar tako oko-
reli, da bi se njih telesna, maši-
nerija ustavila." Tako je ne-
koč rekel pokojni predsednik 
Woodrow Wilson. Te besede 
zavzemajo veliko resničnost. 
Na iste mi samo to dostavlja-
mo, da se mora v resnici vsako 
mašinerijo držati v čistem re-
du. V tem oziru je treba naj-
večje pozornosti pri človeškem 
telesu in ustroju. Trinerjevo 
grenko vino je pravilen izdelek 
v ta namen; isto izčisti želodec 
in črevesje ter drži isto v pra-
vem redu, da se počutjte zdra-
vega v poletnem času. T Boljše 
poletne tonike ne morete' nikjer 
drugje najti. Vaš lekarnar ima 
to zdravilno vino v zalogi; če 
ne, pa pišite na: Joseph Tri-
ner Co., Chicago. 111. Imejte 
doma pri rokah tudi Trinerjev 
Fli-Gas, ki takoj uniči vse mu-
he in komarje. (Advt.) 

J 
j SL društvom in trroveem 
l v Jolietu in okolici: 

£ Naznanjam, da izvršujem vse 
vrste tiskovine lično in po ceni. 
Za hitro postrežbo kličite, sli 
pošljite naročilo na: 

JOS. AVSEC 
TISKAR 

Telefon stanovanja 2961. 
205 Slone St. Joliet. IIL 

Koliko novih članov in članic 
ho sprejetih na prihodnji seji? 

Svoji k svojim! Delajte za 
K. S. g . Jednoto! 



I t iEfiKOfifa* Ž. A' 

SfPGBGNH 

to 
jo I 
bi 

/T-c-i 
"(JLASILO = 

S t O a i r s k i paberkL 
(Pita Mvdmk.) 

V predzadnji številki "GUui-
la" je neko drtfštvo iz našega 
sosednega Nottinghama priob-
čilo vabilo na svoj prvi piknik 
kar v pesniški obliki. Ta oglas 
je imel baje izboron uspeh. 
Ljudstva, jedil in pijače je bilo 
vse polno; gotovo bo tudi lep 
preostanek v društveni blagaj* 
ni. Žal mi je, da nisem bil na-
vzoč, ker smo imeli večjo druž-
bo Pittsburžanov na obisku. 
No, ja, ako bi bil jaz zraven, bi 
bilo še prej zmanjkalo delikat-
nega "pot roasta" iz slavnozna-
ne Veselove mesnice. Sto fun-
tov so ga imeli na onem pikni-
ku, pa ga ni bilo zadosti! 

• 
Ne samo ono nottinghamsko 

društvo je poetično, ampak tu-
di birti v starem kraju so pri-
čeli jahati Pegaza. Te dni sem 
čital v ljubljanskem "Slovencu 
sledečo reklamo: "Pri Tičku, 
na gričku, danes popoldne ob 5. 
na ražnu pečeni prešički." Can 
you beat it? 

Jaz mislim, da bi bilo dobro, 
da bi se človek oprijel kakega 
biznesa tukaj na našem St. 
Clair ju. Različne robe za to so 
mi predzadnjo nedeljo prinesli 
moji pittsburški prijatelji iz 
znane Besalove veletrgovine na 
Butler St. Oni zaboj sem odpi-
ral in blago izlagal ravno pol 
ure. Vsega skupaj je bilo rav-
no 30 predmetov. Naj mi bo 
dovoljeno, da poslano mi blago 
(darovano) tukaj označim: En 
polpinta stekleničica neke teko-
čine iz Balkovčeve domače za 
loge? 1 zavitek Fatima ciga 
ret, 1 svinčnik, 1 škatlja 
clothespins, 1 zavitek prežveko-
valnega guma, 1 škatlja Uneeda 
piškotov, vsa priprava za sna 
ženje čevljev (posebno dobro-
došla), 1 funt suhih češpelj, 17 
suhih lešnikov, 1 škatlja zobo-
trebcev (ne vem koliko jih je) 
1 konva Carnation mleka, 1 če-
bula, srednje debelosti, 1 škat-
lja švedskih žveplenk, 1 limona, 
1 škatlja praška za muhe (Za-
cherlina), 1 stekleničica črnega 
zmletega popra; 1 oranža, 10 
suhih orehov, 2 sveže hruške iz 
Thomsove farme v Dorseyville, 
četrt funta koks fižola nekuha 
nega, 1 škatlja biksa, 1 Sweet-
heart milo, četrt funta salame 
(made a la But tiers tree t Hotel 
Eržen), 2 stroka suhega česna, 
1 steklenico kislih kumaric, 
steklenico oliv, 1 steklenico pea-
nuts masla, 1 steklenico pla-
vila za perilo, 1 steklenico ma-
joneze in 1 steklenico Catsup. 
S to robo bi lahko človek otvo-
ril takozvani General Merchan-
dise Store. Le žal, da ni bilo 
poleg tudi pipe, katero baš se-
daj nujno potrebujem. Toda 
vseeno prav lepa hvala za po-
slano ! 

poklonu čitateljem in napredku. 
Živelo glasilo "človeških živali!" • 

Nedavno sem čital, da so bile 
slavil oz nane Domžale na Go-
renjskem povišane v trg. To 
izredno čast in zaslugo je baje 
pripisovati kapelniku Domžal-
ske godbe, mojstru Vinkotu 
Riedlu, ki je letos o Binkoštih 
ž njo nastopil v Belgradu. Jaz 
bi prijatelju Vinkotu svetoval, 
naj priredi še en koncert na 
kraljevem dvoru, pa bodo Dom-
žale morda povišane v mesto? 

• 
V starem kraju bodo sčaso-

ma vsi konje—in pasjederci od 
pravljeni, ker bodo - previsoki 
davki spravili vse jugoslovan-
ske pse s površja. Dandanes je 
treba plačati od vsakega kužeta 
120 kron ali 30 dinarjev. Pred 
leti si za ta denar že lahko ku-
pil celo kravo. Namesto pasje-
dercev bodo uvedli lisicederce; 
ljudstvo namreč rabi namesto 
psov-čuvajev mlade dresirane 
lisice in lisjake, ki stanejo sa-
mo 80 din ter so pasjega dav-
ka proste. Kako bodo lovci z 
lisicami zajce lovili, in kako bo-
do te domače lisice čuvale do-
mače kokoši, mi je neznano. 
Ce bi ne bilo predaleč, bi si jaz 
takoj naročil enega ljubljan-
skega lisjaka, kajti našega 
Rjavčka ni več pri hiši; zdaj 
lovi komarje in mesarske muhe 
nekje v Euclidu. 

Včeraj me je zopet doletela 
čast, da sem v naši Kurji vasi 
srečal znanega doftarja Žavbo, 
ko je po ulici prepeval pesem: 
"Pa mi ga žingamo, pa mi ga 
žajfamo . . . " Pri tem sem si 
mislil: "Čudno, da se ta čuden 
doktor tako žajfe boji?!" Ko 
sem ga na nekem kornerju opa-
zoval, se je zadri vame: "Kaj 
me pa tako zijaš?" Enkrat ga 
pojdem obiskat v njegov labo-
ratorij, da bom videl, kako ku-
ha svojo znano žavbo za vse 
notranje in zunanje neprilike. 

Ko sem se nedavno mudil v 
Jolietu, sva bila z našim ohij-
skim maršalom Janezom di Ko-
stanjevica pogoščena s komar-
jevo godljo, katero nama je 
osebno točil znani jolietski Na-
poleon. Bedric sicer nismo obi-
rali, pač pa okusno prirejeni 
"steak" s čebulo in pečenim 
krompirjem tamkaj v Sloven-
skem County klubu; drugi dan 
so me pa pri Fabijanovih na 
Broadwayu pogostili z ajdovimi 
štruklji, novo kislo repo in 
zmečkanim krompirjem. Take 
dobre košte nimajo niti v 
elevelandskem Statler hotelu. * 

V našem sosednem Sandusky 
okraju delajo letos fazani far-
marjem dosti škode pri koruzi. 
O tem sem že opozoril našega 
mojstra-lovca Jakata, ki se že 
vadi v streljanju; jaz bom lovil 
fazane v mreže in na Iimanice, 
ker se bojim orožja. Na jesen 
enkrat pojdemo pa na jazbece, 
ko se še malo odebelijo. 

o 
Kratek življenjepis po-
kojnega W. J. Bryan-a. 

Leta 1860, 19. marca rojen v 
Salem, 111. Leta 1881 graduiral 
na Illinois College šoli; dobil 
časten naslov A. B. 

Leta 1883 je dovršil pravni-
ške (odvetniške) študije na 
Union College v Chicagu, 111., z 
naslovom L. L. B. 

Leta 1884 imenovan A. M. 
(magistrom umetnosti) na šoli 
Illinois College. Poročen z Miss 
Mary E. Baird v Perry, 111. 

V letih 1883-1887 je bil c " 1 

vetnik v Jacksonville, 111., ki 
neje pa v Ljneoln, Neb., kam 
se je preselil leta 1887 

Od 1891 do 1895 izvoljen čl 
nom kongresa preega distrik 
v Nebraski. 

Leta 1892 zbudil splošno p 
zornost s svojim tarifnem ,g 
vorom. 

Leta 1894 nominiran na ko 
venci j i demokratov za zveznej 
senatorja države Nebraska. 

Leta 1894 urednik "Omal 
World-Herald-a." 

Leta 1896 delegat demokra 
ske narodne konvencije y_Ch 
cagu. Priobčil platformo dem 
kratske stranke. Držal znam 
nit govor na označeni konvei 
ciji. Bil prvič nominiran s 
predsedniškega kandidata. Is 
leto je med volilno kampan 
prepotoval 18,000 milj, da 
porazil svojega . tekmeca Wi 
liam McKinleya. Poražen, p 
predsedniških volitvah; dob 
176 elektroralnih glasov, M< 
Kniley pa 271. 

Leta 1898 ustanovil 3. pei 
polk prostovoljcev v državi N< 
braska in postal polkovni 
(colonel) tega polka. 

Leta 1900 na demokratsl 
narodni konvenciji v Kansa 
City, Kans., zopet nominira 
predsedniškim kandidatom, i 
zopet zgubil volitev z 156 prol 
292 elektoralnimi glasovi z 
McKinleya. 

Leta 1901 pričel v Lincolr 
Neb., izdajati list "The Com 
moner;" radi tega so Bryan 
tudi radi nazvali s tem imenom 

Leta 1908 na narodni demo 
kratski konvenciji v Denver 
Colo., bil že v tretjič nomini 
ran predsedniškim kandidaton 
in ponovno poražen. Dobil ji 
samo 162 elektoralnih glasov 
William H. Taft pa 321. 

Leta 1912 na demokratsk 
konvenciji v Baltimore, Md. 
pregovoril delegate, da so nomi 
nirali predsedniškim kandida 
torn Woodrow Wilsona; isto le 
to tudi iivoljenega predsedniki 
Združenih držav. 

Od 1913 do 1915 bil imeno-
van državnim tajnikom za časa 
Wilsonove administracije. Tc 
službo je pustil dne 9, junija, 
1915, ker se ni strinjal s takti-
ko tedanje administracije glede 
svetovne vojne. 

Leta 1915 se preselil v Flori-
do, kjer je spisal in izdal več 
knjig. Med temi so najbolj 
znane "The Menace of Darwin-
ism" (Pretnja darwinizma) in 
'The Bible and its Enemies" 
(Sv. Pismo in njegovi sovraž-
niki.) v-

Leta 1925 (10. julija) zaslo-
vel na senzacijonalni evolucij-
ski obravnavi v Dayton, Tenn., 
kot tožitelj prof. Scopes-a. 26. 
julija) nanagloma umrl v Day-
ton, Tenn. (31. julija) poko-
pan na Narodnem Arlington 
pokopališču v Washingtonu. 

o 
SVOJI K SVOJIM! — DRŽITE 
SE VEDNO TEGA GESLA! 

Šele nedavno sem čital, da so 
pri našem stklairskem lokalnem 
slovenskem dnevniku zaposlene 
menda tudi človeške ?! živali. 
Urednik označenega lista je 
obelodanil kar na. prvi strani 
sledečo čudno notico: 

"Predno je postala človeška 
žival človek, ni znala ne govo-
riti, niti se medsebojno spora-
zumeti. Prvo sporazumljenje 
med ljudmi se je potem začelo 
z oddajanjem glasov. Počasi, 
zelo počasi se je potem človek 
navadil gotove govorice in jo 
začel izražati na papirju z zna-
ki . . k" itd. 

Castitam uredniku na takem 

The international Building & Loan 
6235 St. Clair Avenue 
CLEVELAND, OHIO 

Ass'n. 

OBVEZNOSTI: 

Delnice na mesečna odplačila f 16,226.96 
Vplačana glavnica (kapital) 177,000.00 
Hranilne vloge $1,003,180.72 
Kredit na vknjižena posojila :$ 9,423.10 
Izposojeni denar $ 25,000.00 
Odobrena posojila na hise se neizplačana $ 23,076.44 
10% odcenitev vrednosti poslopja in 

uprave $ 3,270.70 
Rezervni sklad $ 11,070.00 
Nerazdeljen dobiček $ 35,514.42 

$1,303,76234 
Dajte svojemu otroku primeren zače-
tek v življenju s hranjenjem Borden-
ovega Eagle Mleka. Priporočeno od 
zdravnikov. 

£ « po*licte ta Oglas The Borden Company. 
Borden Buildin«, New York, van, bodo 
dali v vaSem jeziku, kako je treba hrinlt iva-
*ega otroka t Eagle Mlekom. 

Dept. 2. 
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Odbor spodaj podpisane SLOVENSKE POSOJILNICE (THE INTERNATIONAL 
BUILDING ft LOAN ASSOCIATION) se s tem iskreno zahvaljuje 

V PRVI VRSTI našemu narodu v Oevelandu za odziv v pripomoček minule kam-
panje za nove vloge, v kateri se je nas narod tako lepo odzval 

DRUGIČ: Vsem delničar jem, ki so pripomogli našim direktorjem, vodečim to 
kampanjo, da so dospeli do tako velikega uspeha. 

TRETJIČ: Se zahvaljujemo vsem direktorjem, ker so se tako marljivo potrudili, 
da so to kampanjo zaključili v resnici z velikim uspehom, na kar so lahko direk-
torji in naš narod v Ctevelandu ponosni, namreč, da lastuje naš narod NAJVEČJO 
SLOVENSKO P0Š0JILNIC0 V AMERIKI, KI SE NAHAJA V SVOJEM LASTNEM DO-
MU (POSLOPJU) IN KATERA PLAČUJE SVOJIM VLAGATELJEM PO 5% NA 
VLOGE. s 

Vse premoženje z dne 31. julija 1925 obstoji kakor iz nastopnega finančnega 
poročila razvidno: 

Finančno poročilo: 
THE INTERNATIONAL BUILDING & LOAN ASSOCIATION 

PO STANJU DNE 31. JULIJA, 1925 
U 1 • 

" • - ' n 

IMETJE: 

Gotovina na rokah $ 51,963.78 
Gotovina na banki $ 68,836.58 
Posojila na prve vknjižbe (Mortgages) _$1,048,057.56 
Posojila na ni ue lastne delnice $ 52,829.57 
Posojila na druge varnostne listine $ 7,045.00 
Razne male tirjatve __$ 96.15 
Pisarniška uprava v uradu $ 4,216.85 
Lastno poslopje urada $ 54,116.85 
Zemljiške, na katerem stoji to poslopje $ 16,600.00 

$ 1 * 7 6 2 . 3 4 
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MaovUou v Jolietn, III., dno 2. aprila 1804. takorporiraaa v JaUtfa. 
državi Illinois, dne 12. ianoarija, 180«. 

GLAVNI URAD: 1004 N. CHICAGO S T , JOUR, DLL. 
Solventnost aktivnega oddelka znaia 10028%; solventnaet mladinskega od-

delka znate 124.18%. 
Od ustanovitve do 1. julija, 1925, znaša skupna izplačana 

podpora 52.553,826.00. 
GLAVNI URADNIKI: 

Glavni predsednik: Anton Grdi na, 1053 East 62nd St., Oevoland, Okla. 
I. podpredsednik: Matt Jerman, 332 Michigan Ave , Parit«, Cola. 
II. podpredsednik: Anton Skubic, P. O. Aurora, Mitfn. 
IIL podpredsed.: Mrs. Mary Prisland, 1034 Dillingham Avo , |>||i j|l l , Wla 
Glavni tajaik: jtfsip Zalar, 1004 N. Chicago St , JOliet, IB. 
Poaprfnl tajnik: Steve a Vertin, 1004 N. Chicago St , JaU*, QL 
Blagajnik: John Grahek, 1012 N. Broadway, Joflet, 111. 
Dufiovni vodja: Rev. J. J. Oman, 3547 E. 80th St , Q 
Vrhovni zdravnik: Dr. Joe. V. Grahek, R. 303 Amor. 

mo Grant St. at Sixth Ave , Pittsburgh, Pa. 
NADZORNI ODBORI 

Frank Opdca, 26— 10th St , North Chicago, IIL 
John Jerich, 1849 W. 22nd St , Chicago, IIL 
John Germ, 817 East " C " St , Pueblo, Colo. 
John Zulich, 15301 Waterloo Rd, Cleveland, Ohio. x 
Martin Shnkla, 811 Ave. MAW, Eveleth, Minn. v 

POROTNI ODBOR: 
John R. Sterbentz, 174 Woodland Ave , Laurium, Mich. 
Martin Kremesec, 2004 Coulter St , Chicago, 111. 
Frank Trempuah, 42—48th St , Pittsburgh, Pa. 

PRAVNI ODBORI 
J<*a Dochaan, Box 520 Forest City, Pa. 
John Morn, 42 Halleck Ave , Brooklyn, N. T. 
Jo in Butkovich, 1201 So. S. Fe Ave , Pueblo, Colo. 

^ ^ ^ UREDNIK "GLASILA K. S. K. JEDNOTE": 
Ivan Zupan, 8117 St. Clair Ave., Cleveland, Ohio. Telefon: Randolph 62S. 

^ V s a pisma in denarne zadeve, tikajoče se Jednoto naj se pošiljajo na 
glavnega tajnika JOSIP ZALAR, 1004 N. Chicago St , Jo l i* . IIL- dopise, 
društvene vesti, razna naznanila, oglase in narotaino pa na "GLASILO 
K / l . K. JEDNOTE", 8117 St. Clair Ave , Cleveland, Ohio. 

XL URADA GLAVNEGA TAJNIKA 
URADNO NAZNANILO. 

Iz zapisnika sej glavnega odbora, ki je bil priobčen v "Gla-
silu" minulega tedna je razvidno, da je glavni odbor sklenil 
sledeče: 

1. Običajne nagrade za krajevna društva pri pridobivanju 
novih udov ostanejo v veljavi do 31. decembra, 1925. To velja 
za odrastli kakor tudi za mladinski oddelek. 

2. Ravno tako ostanejo v veljavi do konca tekočega leta 
nagrade $1 za vsakega novega člana. Nagrada se plača onemu,, 
ki novega člana ali članico pridobi za pristop v Jednoto. 

3. Za vsakega novega člana ali članico mladinskega od-
delka je do novega leta v veljavi nagrada 50 centov. 

4. Pristopnina novih članov in članic pristoplih v aktivni 
oddelek, kakor tudi pristopnina v centralni bolniški oddelek 
ostane prosta do 31. decembra, 1925. 

Pripomba: Pri nagradah 50 centov za nove člane mladin-
skega oddelka naj se blagovoli vpoštevati sledeče: Namesto, 
da se iz glavnega urada plača 50 centov nagrade starišem otro-
ka pristoplega v mladinski oddelek, se omenjeni znesek kredi-
tira vsakemu otroku na asesmentu za oni mesec, ko^pristopi. Z 
drugo besedo rečeno: stariši ne rabijo plačati nobenih prispev-
kov prvi mesec, ko otrok pristopi. Prvi mesečni prispevki, to 
je pristopnina 25 centov, prispevek za vplačilno knjižico 10 
centov in mesečni asesment 15 centov, kar znese za prvi me-
sec skupaj 50 centov, se krijejo z določeno nagrado. 

Vse cenjene tajnike in tajnice krajevnih društev se prosi, 
da predstoječe vpoštevajo in se po tem ravnati blagovolijo. 

( _______ • , 
NAZNANILO. 

Glavni odbor je pri seji dne 23. julija, 1925 določil 20 odsto 
provizije pri novih oglasih za "Glasilo K. S. K. Jednote." 

Zaradi tega se prosi vse tajnice in tajnice krajevnih dru-
štev kakor tudi posamezne člane in članice, da nabirajo nove 
oglase za "Glasilo," ter tako v prostem času lahko zaslužijo 
nekaj dolarjev. 

Omenjena provizija ostane v veljavi do preklica. 
Joaip Zalar, glavni tajnik. 
Ivan Zupan, upravnik. 

Opomba: Glede cen in drugih informacij se obrnit^ na 
Upravništvo "Glasila," 6117 St Clair Ave., Cleveland, O. 

NOVO DRUŠTVO PROSI ZA SPREJEM V K. S. K. JEDNOTO. 
Novoustanovljeno žensko društvo Marije Pomagaj v Gil-

bert, Minn., prosi za sprejem v Jednoto. Imena prosilk so: 
Mary F. Tušar, Mildred Podlogar, Frances Sti^pica, Frances 

Erchul, Mary Shaus, Frances Rack, Barbara Matekovjch, An-
gela Dre8har, Jennie Godich, Mary Nosen, Mary Koshar, Helen 
Jurc^ich, Katarina Jakel, Rose Urh, Mary Etrgshar, Mollie In-
t&ar, Kristine Kolar, Josephine Ulčar, Marija Ipavec, Frances 
Stih, Mary Praznick, Anna Malsich, Mary Peternel, Lucija 
Gaush, Angela Praznik. 

NAZNANILO ASESMENT A 8-26, ZA MESEC AVGUST, 1925. 
i Imena umrlih članov in članic. 

Zaporedna št. 67. 
XW> V « * ^ - SUr 47 lat, ^ t v a Vi, 

'GjjyjILQ K. S. K- JEDNOTE," 5. AVgU 

tezi sv. Floriiana, št. 44, So. Chicago, 111., umrl 21. junija, 1925. 
Vzrok smrti: "jetika. Zavarovan za fl,000. Pristopil k Jed-
noti T. avgusta, lflO, R. 3T. 

68. 
2001 JOHN KUClC—Star 57 let, član društva Vitezi sv. 

Florijana, št. 44, So. Chicago, 111., umrl 22. junija, 1925. Vzrok 
3tVgrovan za fl,000. Pristopil k Jed-

avguata, H97, B. 42. 
69. 

18952 JOHN PAUCEK — Star 40 let, Član društva Vitezi 
sy. Mihaela, št. QJ, Yq^ngstown, O., umrl 21. maja, 1925. 
Vffok ajoarti: obiat^a bofczen. Zavarovan za $1,000. Pristopil 
t Oednoti 1«. febrvjarja, l|*3, R. 29. 

70. 
1W59 ANTON — Star 39 let, član društva sv. 

4<gefa, št. 57, Brooklyn, N. Y., umrl 15. junija, 1925. Vzrok 
smrti: zastrupljanje krvi. Zavarovan za $1,000. Pristopil k 
Jednoti 13. februarja, 1910, R. 29. 

71. 
640 ANTON PRIJATELJ — Star 55 let, Član društva 

sv. Jožefa, št. 7, Pueblo, Colo., umrl 6. junija, 1925. Vzrok smr-
ti: rak; v grlu. Zavarovan za $1,000, Pristopil k Jednoti 8. 
avgusta, 1895, R. 39. 

72. 
5257 AUGUST BOLDAN — Star 45 let, član društva sv. 

Janeza Krstnika, št, 14, Bu^te, Mont., umrl 11. maja, 1925. 
Vzrok smrti: ubit v ruetekopu. Zavarovan za $1,000. Pristopil 
k Jednoti 2$. marca, 1903, R. 35. 

73. 
4529 JOHN SUHADOLNIK — Star 51 let, član društva 

sv. Jožefa, št. 21, Presto, Pa., umrl 20. junija, 1925. Vzrok 
smrti: samomor. Zavarovan za $1,000. Pristopil k Jednoti 4. 
oktobra, 1902, R. 41. 

74. 
18498 NIKOLAJ KRIŽAN — Star 34 i let, član društva sv. 

Ci^il« in Metod*, št 59, Evfleth, Minn., umrl 9. junija, 1925. 
Vzrok smrti: opeklina. Zavarovan za $1,000. Pristopil k Jed-
noti 25. avgusta, 1912, R. 22. 

75. 
1771 MARIJA ZALAR — Stara 40 let, članica društva 

sv. Genovefe, š t 108, Joliet, 111., umrla 20. junija, 1925. Vzrok 
smrti: vročinska bolezen. Zavarovana za $2,000. Pristopila k 
Jednoti 22. julija, 1902, R. 29. 

76. 
1615 BARBARA NEMANICH — Stara 48 let, članica 

društva sv. Cirila in Metoda, št. 4, Tower, Minn., umrla 3. julija, 
1925. Vzrok smrti: srčna bolezen. Zavarovana za $500. Pri-
stopila k Jednoti 14. novembra, 1901, R. 37. 

77. 
17935 JOSEPH PRISTAVEC — Star 46 let, član društva 

sv. Jožefa, št 12, Forest City, Pa., umrl 13. junija, 1925. 
Vzrok smrti: naduha. Zavarovan za $1,000. Pristopil k Jed-
noti 12. novembra, 1911, R. 36. 

78. 
1667 FRANK STANFflL — Star 72 let, član društva sv. 

Petra, št. 30, Calumet, Mich., umrl 30. junija, 1925. Vzrok 
sprti: pljučnica. Zavafovan za $1,000. Pristopil k Jednoti 7. 
aprila, 1896, R. 50. 

79. .h . 
19387 MICHAEL FUR AC — Star 41 let član društva sv. 

Petra in Pavla, št. 64, Etna, Pa., umrl 6. julija, 1925. Vzrok 
smrti: ponesrečen z avtomobilom. Zavarovan za $1000. Pri-
stopil k Jednoti 15. junija, 1913, R. 30. 

80. 
1239 KATARINA MALIC — Stara 65 let, članica društva 

Marije Sedem Žalosti, št. 81, Pittsburgh, Pa., umrla 26. junija, 
}925. Vzrok smrti: jeterna bolezen. Zavarovana za $1,000. 
Pristopila k Jednoti 1. januarja, 1901, R. 55. 

81. 
11482 JOSEPH KOLANTI — Star 42 let, član društva 

Vitezi sv. Martina, š t 76, La Salle, 111., umrl 20| junija, 1925. 
Vzrok smrti: encephilitis (Sleeping sickness). Zavarovan za 
$1,000. Pristopil k Jednoti 1. maja, 1907, R. 32. 

82. 
18958 JOSEPH ZVONARlC — Star 51 let, član društva 

sv. Alojzija, š t 42, Steelton, Pa., umrl 16. julija, 1925. Vzrok 
smrti: ponesrečen od elektrike. Zavarovan za $1,000. Pristo-
pil k Jednoti 17. februarja, 1913, R. 41. 

Imena poškodovanih in operiranih članov in članic. 
Zaporedna št. 129. 

1615 BARBARA NEMANICH — Članica društva sv. Ci-
rila in Metoda, št. 4, Tower, Minn., operirana 1. junija, 1925. 
Opravičena do podpore $100. 

130. 
1188 ANTON SMERGUT — Clan društva Marije Pomoč-

nice, št. 17, Jenny Lind, Ark., operirana 2. junija, 1925. Opra-
vičena do podpore $50. 

131. 
13321 LOUIS KLANŠCEK — Clan društva sv. Petra, št. 

30, Calumat, Mich., poškodovan 26. maja, 1925. Opravičen do 
podpore $250, za izgubo vida na desnem očesu. 

132. 
22692 VINKO VOLF — Clan društva sv. Petra in Pavla, 

št. 38, Kansas City, Kans., operiran L junija, 1925. Opravičen 
do podpore $100. 

133. 
1944 JOSEPH PETRUSICH — Clan društva sv. Jožefa, 

št. 43, Anaconda, Mont., operiran 6. maja, 1925, Opravičen do 
podpore $100. 

134. 
5450 JOHANNA GRADISHAR — Članica društva sv. 

Jožefa, št 56, Leadville, Colo., operirana 26. maja, 1925., Opra-
vičena do podpore $1,00. 

186. 4 
17361 FRANK BEZOVSEK — Clan društva sv. Janeza 

Krstnika, št. 60, Wenona, IH., poškodovan 12. decembra, 1924. 
Opravičen do podpore $260 za izgubo vida na desnem očesu. 

186. 
3419 MARY ZUPANČIČ — Članica društva sv. Alojzija, 

£ S p T r O p r a v i č e n a 
137. 

22462 FRANK BAMBICH — Clan društva sv. Antona Pa-
dovanskega, š t 87, Joliet, IIL, operiran 3. junija, 1925. Opra-
vičen do podpore $106. 

4540 IVANA TONICICH — Članica društva sv. Ane, št. 
105, New York, N. *Y., operirana 27. maja, 1925. Opravičena 
Jo podpore $100. 

\ 139. 
2219 EMMA EICH — Članica društva sv. Genovefe, št. 

108, Joliet, 111., operirana 22. julija, 1925. Opravičena do pod-
pore $100. 

140. 
3191 HELEN KLEPEC — Članica društva sv, Veronike, 

it. 116, Kansas City, Kans., operirana 10. junija, 1925. Opravi-
čena do podpore $100. 

141. , 
11412 MARY BREG AR — Članica društva sv. Ane, št. 

127, Waukegan, 111., operirana 7. marca, 1925. Opravičena do 
podpore $100. 

142. 
16887 STEVE- JOVANOVICH — Clan društva Marije sv. 

Rožnega Venca, št. 131, Aurora, Minn., operiran 26. aprila, 1925. 
Opravičen do podpore $100. 

143. 
1142 ANNA VEGI — Članica društva sv. Jožefa, št. 148, 

Bridgeport, Conn., operirana 21. junija, 1925. Opravičena do 
podpore $100. 

144. 
11334 ROSE VIDMAR — Članica društva Marije Magda-

lene, št. 162, Cleveland, O., operirana 1. maja, 1925. Opravičena 
io podpore $50. 

145. 
24644 JOSEPH KUZMICH — Clan društva sv. Jožefa, št. 

168, Bethlehem, Pa., operiran 16. junija, 1925. Opravičen do 
podpore $100. 

Izplačana onemogla podpora. 
Zaporedna št. 34. 

908 NEZA TRATNIK — Članica društva sv. Jožefa, št. 
21, Presto, Pa., izplačano $50. 

35. 
1263 LUKAS TRATNIK — Clan društva sv. Jožefa, št. 

21, Presto, Pa., izplačano $50. 
36. 

17534 MARIAN MIHALlC — Clan društva sv. Alojzija, 
Št. 42, Steelton, Pa., izplačano $50. 

37. 
16336 FRANK A. KRASOVEC — Clan društva sv. Aloj-

zija, št. 42, Steelton, Pa., izplačano $50. 
38. 

3794 FLORI J AN RECELJ — Clan društva sv. Janeza 
Krstnika, št. 60, Wenona, 111., izplačano $50. 

39. 
. 9104 IGNAC KUHELJ — Clan društva sv. Lovrenca, št. 

33, Cleveland, O., izplačano $50. 
40. 

22396 JOHN GAJDEK — Clan društva sv. Petra in Pavla, 
it. 64, Etna, Pa., izplačano $50. 

41. 
8639 JOHN NOVAK — Clan društva sv. Petra in Pavla, 

H. 64, Etna, Pa., izplačano $50. \ 
42. 

. 7270 LOVRO VRBOS — Clan društva sv. Alojzija, št. 42, 
Steelton, Pa., izplačano $50. , • 

43. 
23354 JOSIP CORAK — Clan društva sv. Mihaela, št. 152, 

South Deering, 111., izplačano $50. 
44. 

4879 ŠTEFAN BANOVETZ — Clan društva sv. Jožefa, 
št. 112, Ely, Minn., izplačano $50. ,, ^ | 

45. 
5897 FRANČIŠKA LAURICH — Članica društva sv. Jo-

žefa, št. 112, Ely, Minn., izplačano $50. 
46. 

22708 TOMA PETERLlC — Clan društva Presvetega Srca 
Jezusovega, št. 166, Chicago, 111., izplačano $50. 

Izplačana odpravnina. 
Zaporedna št. 13. 

13902 MARKO KOVAClC — Clan društva sv. Petra in 
Pavla, št. 91, Rankin, Pa., plačana odpravnina $450. 

MLADINSKI ODDELEK. 

Zaporedna št. 204. 
8265 ANTON JARTZ — Star 15 let, 2 meseca in 23 dni, 

član društva sv. Vida, št. 25, Cleveland, O., umrl 20. junija, 
1925. Vzrok smrti: ubit od vlaka. Pristopil 22. maja, 1922. 
Bil je član 3 leta in 25 dni. Starost prihodnjega rojstnega dne 
16 let. Opravičen do podpore $450, kateri znesek je bil nakazan 
29. junija, 1925. 

205. 
11218 STANKA FERDERBAR — Stara 1 leto, 9 mesecev 

in 27 dni, xlanica društva sv. Mihaela, št. 163, Pittsburgh, Pa., 
umrla 10. junija, 1925. Vzrok smrti: osepnice. Pristopila $8. 
novembra, 1924. Bila je članica 6 mesecev in 12 dni. Starost 
prihodnjega rojstnega dne 2 leta. Opravičena do podpore $34, 
kateri znesek je bil nakazan 30. junija, 1925. 

206. 
11050 CHARLES MARTINClC — Star 5 let, 7 mesecev in 

19 dni, član društva sv. Jožefa, št. 2, Joliet, 111., umrl 29. maja, 
1925. Vzrok smrti: utonil. Pristopil 12. novembra, 1924. Bil 
je član 6 mesecev in 17 dni. Starost prihodnjega rojstnega dne 
6 let. Opravičen do podpore $140, kateri znesek je bil nakazan 
20. julija, 1925. 

207. 
12200 ANTON KOSHAK — Star 1 leto, 3 mesece in 24 

dni, član društva sv. Jožefa, št 56, Leadville, Colo., umrl 4. ju-
lija, 1925. Vzrok smrti: zastrupljenje krvi. Pristopil 24. 
marca, 1925. Bil je član 3 mesece in 10 dni. Starost prihod-
njega rojstnega dne 2 leta. Opravičen do podpore $17, kateri 
znesek je bil nakazan 23. julija, 1925. 

208. 
11749 ANGELINA PENlC — Stara 7 let 3 mesece in 8 

dni, članica društva sv. Mihaela, š t 61, Youngstown, O., umrla 
18. n^jsy 1925. V^rpk smrti: ̂  vnetje želbdoa.. Pristopila 15, 
februarja, 1925. Bila je članica 3 ipesece in 3 dni. Starost pri-
hodnjega rojstnega dne 8 let. Opravičena do podpore $100, ka-
teri znesek je bil nakazan 24. julija, 1925. 

Joliet HI, avgust* 19?5. 
JOSIP ZALAR, glavni tajnik. 

POPRAVEK. 

Ker ni bilo v zadnji izdaji 
primernega prostora za objavo 
polletnega računa "Glasila K. 
S. K. Jednote," zato prinašamo 
označeni račun danes. 

Ko se je upravnik lista mudil 
na polletni seji glavnega od-
bora v Jolietu, je pri tej prili-
ki prečital svoje finančno poro-
čilo, ki je bilo priobčeno v za-
pisniku dotične seje. Tam se 
je glasilo, da znaša celoten pri-
hranek članstvu za zadnjih 18 
mesecev $5,147.34; v resnici je 
"Glasilo" članstvu toliko pri-
hranilo tekom minulega leta 
1924, skupni prihranek za zad-
njih 18 mesecev znaša $8,003.16 
kakor v opombi današnjega pol-
letnega računa označeno. Toli-
ko v blagohotno pojasnilo in 
popravek. 

Upravništvo. 
V zadnjič objavljenem finan-

čnem poročilu mladinskega od-
delka na šesti strani lista, naj 
se tretjo rubriko pri vrhu pra-
vilno čita: Število otrok dne 
30. junija, 1925, ne pa 30. jan. 

Tako naj se v velikem finan-
čnem poročilu aktivnega oddel-
ka številko pred predzadnjega 
društva zdolej (sv. Helena, 
Cleveland, O.) pravilno čita št. 
193 ne pa 183. Uredništvo. 

o 
IZRAZ SOZALJA. 

Ko smo dospeli v Ljubljano, 
smo takoj zvedeli žalostno no-
vico o nenadni smrti blage so-
proge našega glavnega tajnika 
sobrata Zalarja, Mrs. Marije 
Zalarjeve. Silno nas je potrla 
ta nepričakovana novica; težko 
nam je bilo vrjeti; toda končno 
smo jo morali s potrtim srcem 
sprejeti za resnično. 

Zatorej izrekam tem potom 
globoko sožalje sobratu glavne-
mu tajniku Josip Zalarju, nje-
govi družini in sorodnikom. 

Sožalje izražam vsem tudi v 
imenu K. S. K. Jednote, v ime-
nu uradnikov in društev nad iz-
gubo blage soproge in dobre 
matere. Naj se spočije v Bogu 
in miru, kakoršnega svet ne 
pozna! Ostalim pa bodi tolaž-
ba, da se po dokončanem poto-
vanju na tem svetu snidemo še 
enkrat v srečni večnosti. 

To pišem v svojem imenu, 
imenu moje soproge in drugih 
potovalcev. 

Anton Grdina. 

Ljubljana, 18. julija, 1925. 

SELILI SO SE! 
Lunka z družino 

in 
KANARČKI 

iz 
1037 Addison'Rd. 

na 
15413 LUCKNOW AV. 

CLEVELAND, O. 
Tudi za naprej dobite ved-

no najboljše žito in druge po-
trebščine za vzdrževanje; vse-
lej po zmernih cenah. Zanes-
ljivost v vseh ozirih. 

Jaz MARY ŠTALCER 
CLEVELAND, O. 

i ! sem rabila Wah£i-
čevo Alpentinkturo 
ra lase, ker so mi 
strašno odpadali ta-
ko, da bi bila vse 
izgubila, ako ne bi 
r a b i l a Wahčičeve 
Alpentinkture, od ka-
tere so mi lasje ta-
koj prenehali odpa-
dati ia dalj« krasno 
in gosti rastejo ta-
ko, da imam sedaj 
en jard in tri palce 
dolge lase, zakar se 
g. VVahfciftu lepo za-

hvalim. 
Imam pa i e več drugih zdravil, ka-

tere bi morala imeti vsaka družina 
pri rokah v slučaju potrebe, kakor so 
moške, ženske in otročje. Za rane, 
opekline, kraste, grinte, bule, turove, 
srbečo kožo, prahute na glavi, zoper 
sive lase, revmatizem, kostibol in tr-
ganje, kurja očesa, bradavice itd. Pi-
šite takoj po cenik, ( a pošljem za-
stonj. 

JAKOB WAHČIČ 
1436 E. 95th St. 
(blizu Wade parka) J J 

CLEVELAND, O. ' 
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meseca junija, 1925. 
K društvu sv. Jožefa, št. 2, 

Joliet, 111., 13421 Helen C. Gre-
gorčič. 

K društvu Vitezi sv. Jurija, 
št. 3, Joliet, 111., 13422 Joseph 
W. Mušič, 13423 Frances Ju-
stina Mušič. 

K društvu sv. Jožefa, št. 7, 
Pueblo, Colo., 13488 Walter Za-
bukovec, 13489 Raymond Za-
bukovec, 13490 Louis Zabuko-
vec, 13491 Evelyn Zabukovec, 
13492 William Zabukovec. 

K društvu sv. Jožefa, št. 16, 
Virginia, Minn., 13437 Mary 
Stepec. 

K društvu sv. Jožefa, št. 21, 
Presto, Pa., 13496 Anna E. Lit-
vinik, 13497 James C. Litvinik. 

K društvu sv. Vida, št. 25, ; lak, 13486 Dorothy Kastelic, 
Cleveland, O., 13424 Alberta 13487 Edward Mervar 

K društvu sv. Cirila in Me-
toda, št. 144, Sheboygan, Wis., 
13483 Vincenc Zorman. 

K društvu Marije Pomagaj, 
št. 147, Rankin, Pa., 18463 
Barbara Petrina, 13464 John 
J. Petrina. 

K društvu Kraljica Majnika, 
št. 157, Sheboygan, Wis., 13484 
Margaret Falle, 13485 Albina 
Falle. 

K društvu sv. Mihalja, št. 
163, Pittsburgh, Pa., 13465 
Frank Yurkovac, 13466 Doro-
thy Ivankovich, 13467 Anna 
Coban, 13468 Marija Plejo. 

K društvu Marija Pomoč 
Kristjanov, št. 165, West Allis, 
Wis., 13434 Mary Persha. 

K društvu sv. Jožefa, št. 169, 
Cleveland, O., 13481 Mary Ob-

Somrak, 13438 Frances Zele. 
K društvu Marije Device, št. 

33, Pittsburgh, Pa., 13499 John 
Terbušič. 

K društvu sv. Florijana, št. 
44, S. Chicago, Ul., 13425 Rob-
ert Arko. 

K društvu sv. Alojzija, št. 
47, Chicago, 111., 13474 Ralph 
Yenskovec, 13475 Edward Yen-
skovec, 13476 Frank Yenskovec. 

K društvu Marije Sedem Ža-
losti, št. 50, Pitstburgh, Pa., 
13477 Joseph Bubaš. 

K društvu sv. Cirila in Me-
toda, št. 59, Eveleth, Minn., 
13478 John Tanko, 13479 Fran-
ca Tanko, 13480 Joe Tanko. 

K društvu sv. Mihaela, št. 61, 
Youngstown, O., 13439 George 

K društvu Presvetega Srca 
Jezusovega, št. 172, West Park, 
O., 13469 John Lunder, 13470 
John Intihar. 

K društvu av. Ane, št. 173, 
Milwaukee, Wis., 13471 Mary 
Yenko, 13493 Clara Maierle. 

K društvu Marije Pomagaj, 
št. 174, Willard, Wis., 13472 
Amalia Artač, 13473 Angela 
Artač. 

K društvu sv. Štefana, št. 
187, Johnstown, Pa., 13495 
Frances Pristow. 

K društvu sv. Cirila in Meto-
da, št. 191, Cleveland, O., 13435 
Edward Novinc, 13436 Anton 
Skufca. 

K društvu sv. Jožefa, št. 195, 
North Braddock, Pa., 13419 

Pavlakovich, 13440 Anna Grad- Josephine Pierce, 13420 Fran-
ski. 13441 Katarina Gradski,,ces Pierce. 
13442 Joseph Jaksic, 13443 i JOSIP ZALAR, glav. tajnik. 
Ivan Jaksic, 13444 Barbara J<>liet» m > 1- avgusta, 1925. 
Jaksic, 13445 Draga Stepanič. 0 

K društvu sv. Petra in Pavla, Coravu-Mihatov: 
št. 62, Bradley, 111., 13426 Kakija. 
James Skube, 13427 Joseph Vsaki večer ga je bilo videti 
Skube. na trgu: Posušena, suha, slo-

K društvu sv. Janeza Evan- ka postava upognjenih ramen, 
gelista, št. 65, Milwaukee, Wis., i z m ed katerih je molel dolgi, 
13428 Anna Zimmerman, 13429 tanki vrat, ki je le s težavo no-
Frances Winkler, 13446 Martin 
Volovšek, 13447 Edward Stu-
kel. 

K društvu Marije Pomagaj, 
št. 78, Chicago, 111., 13448 Mary 
Yenskovec, 13449 Angeline 
Yenskovec. 

K društvu Marije Čistega 
Spočetja, št. 80, S. Chicago, 111., 
13450 Mary Barkovich, 13451 
Ljuba Barkovich, 13452 Jose-
phine Peterfin. 

K društvu Marije Sedem Ža-
losti, št. 81, Pittsburgh, Pa., 
13453 Joseph Miroslavic. 

K društvu sv. Srca Marije, 
št. 86, Rock Springs, Wyo., 
13430 Mary Gosar. 

K društvu sv. Alojzija, št. 
95, Broughton, Pa., 13454 Vio-
la Dolinar, 13455 Gilbert Do-
linar, 13456 Louise Dolinar, 
13457 Joseph Dolinar, 13458 
Elizabeth Dolinar. 

K društvu Marija Čistega 
Spočetja, š t 104, Pueblo, Colo., 
13431 Mary Burin, 13498 John 
Posega. 

K društvu sv. Srca Marije, 
št. 111, Barberton, O., 13432 
Frank Grum, 13433 Agnes 
Grum. 

K društvu sv. Roka, št. 113, 
Denver, Colo., 13459 John J. 
Snider. 

K društvu sv. Ana, š t 123, 
Bridgeport, O., 13461 Mary Pol-
li, 13460 John Polli. 

K društvu sv. Ane, št 127, 
Waukegan, 111., 13494 Fred Za-
laznik. 

K društvu Marije sv. Rožne-
ga Venca, št. 131, Aurora, 
Minn., 13482 John S. Simonich. 

K društvu sv. Cirila in Me-
toda, št. 135, Gilbert, Minn., 
13462 Frank KožeL 

sil majhno glavo in se med hojo 
nagibal zdaj na eno zdaj na 
drugo stran. V zimi in letu je 
bil enako- lahko oblečen; nosil 
je raztrgano srajco, da je bilo 
mogoče šteti rebra, v eni roki 
je imel debelo, težko, s svin-
cem okovano palico, v drugi ve-
lik vrč z vodo. Brigal se ni za 
nikogar in tudi nikogar ni po-
zdravljal. Le če ga je kdo po-
klical v kako prodajalno, da bi 
mu kaj pripovedoval ali da bi 
se ž njim šalil, je vstopil za 
trenotek, pokadil eno ali dve 
cigareti, izpil skodelico črne ka-
ve in šel potem zopet dalje. 
Vendar se ni vselej odzval pova-
bilu; mnogih se je za vsako ce-
no ogibal. Obrnil je glavo, ka-
kor da hoče bežati. In veikjar 
so bili to premožni ljudje T tr-
govci, begi in age. Tudi za nji-
hove darove ni maral, niti po-
gledal jih ni, odklonil jih je in 
zbežal. Ako je bila v bližini 
ulica,-je zginil v njej in potem 
blodil po stezah in kotih; celo 
noč, ne da bi se odpočil, kakor 
da nečesa išče. Pred očmi je 
posebno imel dimnike, strehe in 
skladišča bogatinov, pred kojih 
vratimi je rad prisluškoval. 

Ako je opazil kako sumljivo 
znamenje ali zavohal dim, je 
alarmiral celi mestni okraj. V 
takih trenutkih je položil prste 
na ustnice in žvižgal, vpil in 
kričal na vse pretege in s tež-
ko palico udarjal po oknih in 
vratih, kakor da hoče mrtve 
obuditi, in ni prej miroval, do-
kler ni bila vsa soseščina na no-
gah in ž njim vred kričala in 
razgrajala. Potem se je posta-
vil na čelo množici, s silo udri 
vrata, in ne da bi se zmenil, je 

li požar velik ali majhen, je 
udri v hišo ki odnesel, kar ni 
bilo z žeblji pribito, in rešil, kar 
se je rešiti dalo. Vendar ni 
nikdar za to prejel plačila. Tu 
pa tam so mu ponudili kako na-
grado, toda Hakija jo je ponos-
no odklonil in rekel na lahko: 

"Kaj takega se ne poplačuje." 
Mnogi so se temu čudili in ga 

imenovali norca. Tudi jaz sem 
se čudil, in če se je včasih pri 
meni oglasil, sem ga izpraševai: 

"Zakaj to dela? Kaj te bri-
ga požar?" 

"Ah," je rekel in sramežljivo 
okrenil glavo. 

"Kako? Ti delaš, kar nihče 
drugi ne dela." 

"Ravno za to, jaz počnem, 
kar nihče drugi ne počne," je 
odgovoril in njegova palica je 
nemirno romala iz ene roke v 
drugo. "Ali nisem tudi jaz člo-
vek? In naj ne ima ta svet no-
bene koristi od mene? Nihče 
ni rojen, da bi živel samo za 
se, koristiti mora tudi drugim. 
Bog je tako hotel, tako je bilo 
tudi v starem času. In tudi 
jaz tako delam." 

"In ne moreš nič drugega po-
četi kot po noči okrog hoditi in 
postopati ?" 

"To ni nobeno postopanje," 
je odvrnil bolj ognjevito žn se 
je začel jeziti, "jaz ne postopam 
po nepotrebnem okrog. Jaz, 
gospod, nisem nikak • sodnik, 
jaz nisem duhovnik, ker se ni-
sem ničesar učil, jaz nisem tr-
govec, ker nimam denarja, ni-
sem zdravnik, jaz ne morem bi-
ti kaj drugega kot sem — in če 
svojemu bližnjemu ne morem 
na drug način koristiti, smem 
menda žejnemu iz svojega vrča 
dati vode in paziti, da ljudje ne 
zgore." 

Ko je s palico udaril po tleh, 
je dvignil glavo in skoro za-
kričal : 

"Jaz hočem, da tudi po moji 
smrti na me mislijo in poreko: 
Bog mu daj večni mir.' Jaz 
nisem tak kakor ta ali oni, ki 
ima vsega v izobilju in od ka-
terega nihče nič ne dobi, taki 
mislijo samo nase. Ne! Jaz 
nisem tak! Niti vinarja bi ne 
hotel sprejeti od njih, raji bi 
umrl od lakote, njih duša je go-
bava in njihov denar tudi." 

Hakija ni, mqgel več sedeti, 
ampak je vstal in skoro zamak-
njen nadaljeval: "Toda na dru-
gem svetu bodo dobili vplačilo, 
tam jih ne bo nikdo varoval 
pred ognjem in plamenom.. Tu-
di jaz jim ne bom mogel ix>ma-
gati, kajti vsi potoki sveta ne 
bodo mogli pogasiti tistega og-
nja in ne olajšati njih trplje-
nja. Goreli bodo pod svojimi 
cekini, ker bo padal dež gorečih 
cekinov na njihove hrbte, jaz 
pa bom mirno zaspal v raju pod 
jablano, pod cvetno odejo in 
slavček bo nad menoj prepeval. 
Bog mi tam zgoraj poplačaj, 
česar tukaj nikdo ne more po-
plačati." 

Vzhičen vrže Hakija cigareto 
vstran, pograbi svoj vrč in hiti, 
beži in divja dalje pô  trgu. 

Ko se je drugikrat zopet ogla-
sil, je vzdihoval in se s pestmi 
tojkel na prsa. 

"Svet je slab, slab, slab . . . 
nič več ni tako, kot je bilo v 
starih časih, ko je na zemlji še 
bivala pravičnost, ko so bili jan-
ci veliki kakor voli in zrno ka-
kor kokošja jajca. Vse se je 
spremenilo! Postavodajalci za-
ničujejo svoje lastne 'postave, 
ljudje so se odrekli veri, postu, 
službi božji, hudobija je vse-
povsod, cesarji so se zaprli v 
svoje palače, voditelji so se 
drug drugemu uprli. Krvave, 
se bijejo, ropajo drug drugega, 

slabo je, slabo. Bog se jezi in 
nas tolče z nerodovitnimi leti 
in pošilja bolezni, da bi nas pri-
vedel k pameti, toda mi, otroci 
gorja, ne opazimo tega, slepi 
smo, ne vidimo in nočemo vide-
ti . . . strašno je, strašno! Kdo 
ve, se bo li moglo obrniti na 
bolje?" 

"Vse se bo obrnilo na bolje," 
sem mu rekel in mu ponudil 
skodelico kave. 

"Ni mogoče!" je odgovoril 
odločno in mahal z rokami po 
zraku. "Tako ne more iti da-
lje. Slabi ljudje rode še slab-
še — slednjič se bodo dvignili 
še zoper nebo, svoje puške in 
topove bodo namerili proti ne-
bu, da bi z meseca in zvezd iz-
strelili zlato in srebro. Na 
zemlji bodo imeli premalo zla-
ta in bodo hoteli imeti še nebe-
ško zlato. In potem pridejo 
zmešnjave!" 

"Zmešnjave? Kakšne?" 
"Da! Gotovo! Nastali bodo 

požari, vse bo začelo goreti. 
Vse svet bo v plamenu, žarel bo 
kakor jekleno jabolko, če ga 
vzameš iz ognja. Kakor zlati 
metulji bodo švigale proti ne-
bu mogočne iskre. Solnce bo 
zatemnelo dim, kakor če razgr-
neš temno tančico nad zrcalo. 
Kdor bo ušel ognju, se bo zadu-
šil v dimu. Možje bodo jokali 
in sikali kakor kače, žene in 
otroci bodo javkali, ptice se bo-
do tresle, levi tulili,, pa vse ne 
bo nič pomagalo, njihovi glaso-
vi bodo porazgubili v dimu in 
se spremenili v jok in stok. In 
to bo smrt zemljo. Pqtem bo 
Bog, Vsemogočni, nanjo razlii 
vode, manj kakor jo vsebuje 
moj vrč, in ogenj bo ugasnil. 
Ostalo bo samo pogorišče, ki bo 
bolj temno in pusto kakor pol-
noč." 

"Ali bodo te zmešnjave kma-
lu prišel ?"• sem ga vprašal sme-
hljaje. 

"Kmalu." 
"Kdaj neki?" 
"Jaz tega ne vem, vendar 

mislim, da so se že začele. Za-
to se bojim ognja in varujem 
ljudi, da ne zgore." 

"Pa zakaj jih varuješ, če so 
slabi?" 

Hakija me je pogledal pomi-
lovaje. 

"Vmes je še marsikak dober 
človek in tega je treba varovati. 
Da, izplača se, četudi tisoč nič-
vrednejšev, če je le en dober 
človek med njimi. Dobri ne 
sme biti pokončan." 

In ko je videl, da se je že 
predolgo zadržal, je pokimal z 
glavo, kot bi hotel reči: Ti te-
ga ne razumeš," in je zapustil 
prodajalno. • 

Ko mu je mati umrla — imel 
ni nikogar razen matere —* so 
mnogi mislili, da bo opustil svo-
je nočne obhode. Ostalo mu je 
tudi nekaj dedščine:' hišica, ne-
kaj hišne oprave in, kakor so 
mnogi trdili, tudi nekaj ceki-
nov denarja, ki jih je bila za-
služila mati kot tkalka. Pri-
povedovali so, da hoče vse pro-
dati razen hiše, da namerava 
odpreti prodajalno in začeti s 
trgovino. Mnogi so mu to celo 
svetovali. Toda zastonj. Ko-
maj so minuli trije dnevi, že se 
je pojavil na trgu z vrčem in 
palico. In zopet je začel po no-
či okrog hoditi. 

"Dragi Hakija, zakaj ne naj-
deš miru?" sem ga vprašal. 

"Ga bom že našel — na onem 
svetu." 

"Ti se raji iz prehajaš, kot bi 
delal." 

"Jaz ne delam za se. Bog 
ve, da delam za druge." 

"Norec ostane norec," 
In pustili so ga, da je zopet 

hodil svoja pota. Le trije ali 
štirje branjevci so se še brigali 
zanj in skušali izvedeti od nje-
ga, posebno to, kje ima cekine. 
Nekateri si izračunali, da mu je 
mati zapustila dvajset cekinov, 
drugi so menili, da jih je bilo 
petdeset, tretji pa so govorili, 
da jih je bilo sto. Prigovarjali 
so mu, naj denar pokaže, ali ga 
pa posodi. Zaman j se je rotil, 
da nima denarja in da o denar-
ju ničesar neve, niso mu ver-
jeli. Očitali so mu, da je sebi-
čen, da denar prikriva. In to 
mu skoro jok izvabilo in začel 
se jih je izogibati in bežati pred 
njimi, kakor da ga z odprtimi 
noži zasledujejo. 

Neko noč je po vsem mestu 
nastal grozen šum in ropot. V 
trdnjavi sta naznanila dva to-
pova požar in v noč so se rezko 
oglašali rogovi požarne brambe. 
Razburjeno ljudstvo je drvelo 
preko ulic, vrata in okna so se 
odpirala, nepočesane in razku-
štrane glave so se pojavljale in 
gledale debelo in vpile. Vse je 
bilo prestrašeno, razburjeno, 
prepadeno. 

"Kje gori? Kaj gori?" so na 
vseh straneh povpraševali. "Ali 
je zavarovano?" 

Ko sem stopil na vrata, sem 
prvega, ki je dirjal mimo s te-
žavo zadržal in ga vpraš^h 

"Kje gori?" 
"Ne vfm, zato tečem, ker ne 

vem." 
Zadržim drugega, ki je bil 

mirnejši, in ga vprašam, kje 
gori. 

"Malenkost — ena hišica." 
"Čegava hišica?" 

, "Novega Hakije. Vsakega 
brani in varuje, samo ne sebe." 

Hišica, ki je razpadala in je 
bila stara, je zgorela kakor kup 
desk, videti je bilo le še pogo-
rišče, iz katerega je molelo ne-
kaj tramov kakor črne, odtrga-
ne veje starega, golega in pre-
perelega hrasta. Nad kupom 
je plaval debel, težak, dušljiv 
in smrdljiv dim in se širil preko 
trga, zdaj pa zdaj potegnivši s 
seboj tudi kako iskro. 

"Ali je vse pogorelo?" vpra-
šam stražnika, ki se je nasla-
njal na bližnji zid, opazoval raz-
dejanje in mirno kadil: 
„ "Vse!" je odvrnil mrzlo. 

"In goreti je začelo, ko Ha-
kije ni bilo doma?" 

"Ce bi bil čuval hišo, bi se ne 
bilo nič zgodilo," je rekel ne-
kam zaničljivo. "Zažgali so, 
ker so vedeli, da ga ni doma, 
ker je varoval tujo lastnino.'r 

"Kako to?" 
Stražnik je zazehal. "Goto-

va znamenja govore za to, da 
je bila hiša oropana in potem 
zažgana. Govorili so, da ima 
Hakija denar." Hotel je še ne-
kaj povedati, toda v tem tre-
nutku je pristopil Hakija sam. 
Obleka je bila raztrgana, sam 
pa ogorel in črn kot saje. Imel 
pa ni ne palice ne vrča in se je 
vzdihajoč gnetel skozi množico. 
Stopil sem k njemu in ga po-
trepljal za roko. 

"Ah! Ti si?" je rekel in je 
obstal. "Ti si pač prišel, da se 
tukaj raduješ? Okradli so me! 
Vzeli so mi hišo! Brezsrčna 
sodrga!" 

Hakija je vihtel pest. 
"Svet je slab, slab," je govo-

ril skoro jokaje. "Vse gre na-
robe. Pokvarjeni ljudje! Sla-
bi so! Poznam jih," je kričal 
vedno glasneje. 

"In četudi me imajo za ne-
umnega, jaz poznam svoje so-
vražnike — jaz poznam vse, 
vse!" 

Stražnik, ki je to slišal, je 
stopil bliže. 

"^li jih poznaš?" j« vprašal 

potegnil iz žepa zapisno knjiži-
co in hotel pisati vanjo. 

"Ali jih poznaš?" 
"Koga?" je vprašal Hakija 

in ga gledal po strani. 
"Povzročitelje požara!" 
"Jaz jih ne poznam" je zopet 

rekel Hakija in hotel iti proč 
Stražnik ga je zgrabil za ro-

ko. -
"Saj si ravnokar rekel, da 

jih poznaš." 
"Nič nisem rekel — nič ne 

vem," je odgovoril Hakija trdo-
vratno in se izvil. "Ne! Prav 
nič ne vem I" 

"Če jih poznaš, jih povej, na-
znanili jih bomo sodni j i." 

Hakija ga je pogledal. 
"In kdo jih bo sodil?" je 

vprašal. 
"Hm . . . sodniki!" 
Hakija je odgovoril osorno: 
"In jaz hočem, da le Bog so-

di," in pokazal je proti nebu. 
"Jaz priznam samo sodbo tam 
zgoraj." 

Nato se je vrnil med množi-
co, pobral palico in vrč in iz-
nova stopal po trgu in cestah, 
da varuje pred ognjem hiše in 
ljudi. 

M iha t oz': 

Očetova podoba. 
Dogodbo z gornjim naslovom 

smo nedavno obravnavali v šoli. 
Mnogim učencem se je tako pri-
kupila, da smo jo morali pono-
viti, nekaterim se je celo solza 
zaiskrila v očeh. Morebiti jo 
je ta ali oni mladi čitatelj An-
gelčka že slišal, pa nič ne de; 
o lepi stvari še vedno velja sta-
ro preizkušeno pravilo: čim-
večkrat jo slišiš, tem lepša se 
ti zdi. Zato pazljivo prebirajte 
— Očetovo podobo! 

V velikem mestu je živel tr-
govec, ki si je z varčevanjem 
in neumorno pridnostjo pridobil 
lepo premoženje. Ko je umrl, 
je zapustil krasno hišo in veli-
ko denarja. Toda kdo naj vse 
to podeduje? Imel je pač sina 
— edinca, a tega ni bilo doma. 
minulo je že več let, odkar je 
zapustil očetov dom in iskal 
sreče po svetu. 

Vendar so se kmalu po tr-
govčevi smrti oglasili trije mla-
deniči, izmed katerih je vsak 
zatrjeval, da je pokojnikov sin 
in da zato upravičen zahteva 
njegovo obilno zapuščino. 

Sodnik, ki je Čuval zapušči-
no, pokliče vse tri mladeniče 
pred se. Pa kako naj se prepri-
ča, kateri je pravi sin, ko ni-
hče v mestu ni poznal sina po-
kojnega trgovca. 

Vestni čuvar pravice nekoli-
ko pomisli, potem pa razreši za-
motani slučaj s salomonsko mo-
drostjo. V sodno dvorano uka-
že prinesti podobo, na kateri je 
bil naslikan rajni trgovec, ter 
lok in tri pušice. Nato naredi 
na pbdobi tam, kjer je v prsih 
srce, okroglo znamenje in re-
če mladeničem: "Vsak izmed 
vas naj izstreli iz določene da-
ljave pušico na podobo in kdor 
jo zadene najbližje narejenega 
znamenja, dobi hišo in vse osta-
lo premoženje." 

Tedaj pomeri prvi v očetovo 
srce in dobro zadene, se bolj v 
središče zadene drugi. Na vr-
sto pride tretji. Ko jemlje v 
roko lok, mu obraz pobledi, ro-
ke se začno tresti, lica pa zali-
jejo solze: "Jaz ne morem 
streljati na podobo svojega oče-
ta, četudi sem ob vse premože-
nje," reče in vrže lok iz rok-

Ko sodnik to vidi, pristopi k 
njemu in mu reče: 

"Zdaj vem, kdo je pravi sin, 
hiša in vsa zapuščina je tvoja. 
Pravi sin ne more tudi na podo-
bi prestreiiti očetovega srca." 

De Amicus: j 

Najlepši nauk. 
Moj tovariš Garone bi gotovo 

ne bil nikdar izrekel tiste bese-
de, ki jo je včeraj zjutraj iz-
ustil Karel Nobis naprafn Beti-
ju. Karel Nobis je ošaben deč-
ko, ker je njegov oče velik go-
spod; tudi oče je visok in zelo 
resen, nosi črno brado in skoro 
slednji dan spemlja sina v šolo. 
Nobis se je namreč včeraj zju-
traj spri z ogljarjevim sinom 
Beti jem, ki je najmanjši v raz-
redu. In ker ga je Nobis na-
padel brez pravega povoda in 
ni vedel, kaj bi rekel, mu je 
glasno zaklical: "Tvoj oče je 
potepuh in berač!" 

Beti je ves zardel, odgovoril 
ni ničesar, ampak je bridko za-' 
jokal. Ko pa je po šoli prišel 
domov, je povedal očetu vse, . 
kar se mu je pripetilo. 
•Ogljar, majhen in od dela za-
kajen mož, popelje po kosilu si-
na v šolo, da se pritoži pri uči-
telju. Med tem, ko ogljar uči-
telju razlaga pritožbo in ves 
razred molči, stopi na prag No-
bisev oče, ki — kakor navadno 
— odloži svojemu sinu suknjič. 
Ko sliši izgovoriti svoje ime, 
vstopi in vpraša po vzroku. 

To je tisti delavec," reče 
učitelj, "ki se je prišel pritožit, 
ker je rekel vaš sin Karel nje-
govemu otroku: 'Tvoj oče je 
potepuh in berač'." 

Nobisev oče potegne roko 
preko, čela in nekoliko zardi. 
Potem po vpraša svojega sina: 

"Ali ifi res to rekel?" 
Sin, je s pobešeno glavo 

stal pred malim Betijem sredi 
razreda, nič ne odgovori. 

Tedaj ga prime oče za roko, 
ga potisne bliže Beti ju, da sta 
se skoro dotikala in mu reče: 

Prosi ga odpuščanja." 
Ogljar hoče posredovati, češ, 

ne, ne; toda gospod Nobis se 
ne zmeAi za to, ampak reče po-
novno svojemu sinu: 

"Prosi ga odpuščanja. Pono-
vi moje besede: 'Prosim te ocK 
puščanja zaradi krivične, nepre-
mišljene in zaničljive besede, ki 
sem jo izrekel o tvojem očetu; 
moj oče se čuti počaščenega, če 
more tvojemu očetu seči v ro-
ke'!" 

Ogljar skoro odločno reče, ne, 
tega ni treba, a gospod Nobis 
ga ne posluša, in njegov sin go-
vori počasi, s pretrgani m gla-
som in s pobešenimi očmi: 

"Prosim te odpuščanja . . . 
zaradi krivične, nepremišljene 
in zaničljive besede . . . ki sem 
jo izrekel o tvojem očetu; moj 
oče se čuti počaščenega, če mo-
re tvojemu očetu seči v roke." 

Nato poda gospod Nobis roko 
ogljar ju, ta je krepko stisne, 
svojemu sinu pa namigne, naj 
objame Karla Nobis. 

"Veselilo me bo, ako bosta 
oba dečka odslej soseda," reče 
gospod Nobis učitelju, ki res 
posadi Betija v klop poleg Kar-
la Nobis. Ko sta bila že oba na 
svojih mestih, se Nobisov oče 
prikloni in odide. 
- Ogljar nekoliko pomišlja in 

opazuje oba mlada soseda; nato 
se približa klopi, motri Nobisa 
z izrazom sočutja in pomilova-
nja. kakor da bi mu hotel ne-
kaj reči; vendar nič ne reče; 
stegqe roko, da bi ga pobožal, 
pa si ne upa, samo na čelu se 
ga dotakne s svojimi velikimi 
prsti. Nato stopi k izhodu, se 
še enkrat obrne in izgine. 

"Otroci, zapomnite si dobro, 
kar ste videli," reče učitelj. "To 
je bil najlepši nauk celega šol-
skega leta." 

o 



MONTH OF AUGUST. 
The Boy Chorister's Stratagem. 

Evening shadows were fast 
falling and the deep peace of 
the twilight gloom filled the 
interior of a little village 
church. Through the open win-
dow 'came the evening song of 
a bird, calling her mate to the 
nest, while the droning of my-
riads of insects made a pretty 
accompaniment to her solo. 

Busily engaged up in the or-
gan loft putting away the 
hymnbooks used by the choir 
in the service just finished, 
Paul Stanley was insensibly af-
fected by the witching spell of 
the hour. Of a high strung 
artistic temperamnet, little 
Paul was the musical director's 
favorite. With him music was 
a passion, and many an hour 
had master and pupil spent to-
gether discussing some work of 
one or another of the great 
composers. 

Tonight, however, Paul was 
left alone. Seated before the 
open bookcase, clad in his sou-
tane and surplice, he made a 
picture which would delight 
the heart of a painter. Turn-
ing over sheet after sheet of 
music, he finally selected one 
which seemed to absorb him 

' entirely; a' rapt look came over 
his face and his eyes took on 
an unwonted glow. It was a 
little hymn which Paul had of-
ten sung at Benediction, a 
touching tribute to the Sacred 
Heart, a fitting expression of 
the special devotion he had 
ever cherished toward our Lord 
in the Sacrament of Love Div-
ine. Rapt in his own thoughts 
he paid no heed to the passing 
moments, until his head fell 
upon his breast and he was 
fast asleep. 

Night settled, and still the 
boy slept on. Suddenly he 
started and awoke. Dazed for 
a moment he failed to realize 
his situation; then memory re-
asserted itself and he knew 
that he had been locked in the 
church alone. But no thought 
of fear entered his mind, for in 
the silent darkness twinkled 
the sanctuary lamp. 

Instinctively he knelt in 
prayer, when suddenly a sound 
broke the stillness. Surely it 
was the footfall of someone 
moving about in the church be-
low. Peering into the darkness, 
Paul discenrned the figure of a 
man walking with stelthy 
tread up the aisle. On moved 
the crouched form to the very 
sanctuary rail. Will he stop 
there? No! He has entered 
the sanctuary and passed up 
the steps to the altar. 

In a moment the boy divined 
the terrible truth — the in-
truder was about to rifle the 
tabernacle of its sacred vessels. 
What shall he do? This dread 
ful sacrilage must be averted. 
A cry trembles upon his lips, 
but dies away unuttered. He is 
only a hoy, and it were idle to 
cope with a grown man, bent 
on robbery and in all probabil-
ity armed. / 

An inspiration comes to him 
He will yet save his Lord from 
the hands of this miscreent. 
With a single bound he reached 
the organ, and seating himself 
before it he places his feet 
firmly upon the pedals which 
operate the bellows. Then out 
upon the startled air floats a 
long, low wail from the instru" 
ment, like the plaintive cry of 
a breaking heart, and hingling 
with the music the sweet, clear 
soprano voice. 

With his whole soul in his 
effort, Paul sings the beautiful 
hymn he loves, the words of 
which, following him into 
dreamland, now are recalled to 
his mind with strange clear-
ness. Full of wondrous pathos 
and tender entreaty, they tell 
the story of the yearning for 
the souls of men which fills the 
Sacred Heart because of sin, 
the grief, too, of that Heart 
because of sin, and the sweet 
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promise of pardon and peace 
to the repentant sinner. 

Softly, lingeringly, died away 
the last sweet note of music 
and now there is ho other 
sound to mar the awful hush, 
which has fallen upon the place 
save the great choking sobs 
which rack the strong frame of 
the man as he totters down 
the aisle-out into the night. 

Coming in the early dawn to 
open the church, the sacristan 
found the door ajar. Filled 
with alarm he hastens to make 
and inspection of the interior. 
Upon the aisle and sanctuary 
carpet he saw the imprints of 
muddy boots, and stretched 
across the keyboard of the or-
gan lay the unconscious form 
of the sleeping chorister, who 
had guarded his Lord from de-
secration, and had called to re-
pentance the criminal in the 
very act of commiting the most 
hedious sacrilege. 

ON WAKING UP. 
Most people resist waking 

up. They yawn, turn over and 
cover up, and try to stay asleep. 

No matter what the hour, 
they are not quite ready to 
wake up. 

They look daggers at the 
alarm clock and curse the sun 
for shining in through the win-
dow. 

And yet, waking up is a pre-
cious experience. 

There's nothing else like it 
Everybody should look for-

ward to waking up — not only 
out of sleep, but out of ignor 
ance, bad habits, discourage-
ment and many other things 

Such awakening can take 
place all day long — every day. 

Don't resist it with a yawn. 
Don't turn away from it. 
And don't try to cover it up. 
Be ready for it. 
Be willing to learn — to be 

active — to go ahead — and to 
be a credit to those who care 
for you. 

Keep walking up constantly 
— to new ideas — to better 
ways of doing things — to a 
more friendly attitude toward 
your fellow-workers. 

You will feel yourself forging 
ahead. 

Life will be worth living — 
not only for you, but for those 
about you. You will be sur-
prised at the increased happi-
ness it brings you. Wake up. 

Then wake up some more. 
Then keep on waking up. 
It's a wonderful experience. 

A PRIESTS PRAYER. 
Hardly a soul was stirring in 

the little town of Ashton. It 
was the noon hour of a hot 
July day; and the almost trop-
ical rays of the morning sun 
kept everybody within doors 
behind shaded windows. Peace, 
the sweet, languid peace of the 
South, reigned over the place; 
the very atmosphere, sweet 
with the scent of blossdming 
cinnamon vine, was conducive 
to contentment and tranquillity 
of soul. And now soft upon 
the air the silvery tone of the 
"Angelus" echoes forth its gen-
tle summons to prayer; where-
upon, could we but steal a 
glance into the homesteads, we 
might observe jnany a good 
housewifes pause in her prepa-
ration of the noonday meal, 
and gathering her little flock 
about her, devoutly pronounce 
those words which have been 
said by so many millions of 
Catholic lips down through the 
centuries: 

"The angel of the Lord 
declared unto Mary 

And she conceived of the 
Holy Ghost 

Behold the handmaid of 
the Lord, 

Be.it done to me accord-
ing to thy word." 
In the very center of the 

town stood the little Catholic 
church, a modest structure, 
quite free from any pretense to 
artistic adornment, surrounded 
by a well-kept lawn and neat 

rows of trees. Beside it was 
the equally unpretentious rec-
tory, modest but adequate to 
supply the simple wants of the 
pastor. Here, too, the noon-
day langour seemed to have 
cast its spell. 

In the rectory parlor Father 
Keating was seated with his 
Breviary lying open upon his 
lap; the quiet of the room was 
undisturbed, save by the inces-
sant buzzing of a fly, beating 
a tattoo upon the windowpane. 
But the priest was not experi-
encing the peace and quiet that 
everywhere surrounded him; 
his countenance was sad; his 
brow furrowed, and his gray 
hair disheveled from having 
sat long with his head in his 
hands. 

The morning had been spent 
at the homestead of Mr. Raw-
ley, one of the wealthiest resi-
dents of Ashton, who lay dy-
ing. A Catholic by birth, Mr. 
Rawley had fallen away from 
the practice of his religion and 
had married a Protestant, the 
heiress of a large fortune. Fa-
ther Keating had time and 
again endeavored to bring him 
to see his error, but without 
success; and indeed was made 
to feel that he was an unwel-
come visitor at the Rawley 
mansion. Today was the first 
Friday of the month, and, oh, 
how he prayed. In the Holy 
Sacrifice he had made the ob-
ligation with many a promise 
of penance and good works, if 
only God would deign to an-
swer his prayer for this stray 
ing sheep's conversion. 

"Oh, dear Lord," he had 
prayed, "remember that this is 
the day of your great love and 
mercy; the day on which the 
whole world makes atonement 
to Your Sacred Heart!, Surely 
you will hear my poor prayers 
and deign to make me this day 
the instrument of Your Grace 
in bringing one more into Your 
Heavenly Kingdom." 

But death had come without 
repentance; up to the last the 
dying man refused to see the 
priest. What wonder that the 
priest sat sad and dejected. 

" 0 God, Thou art merciful, 
but also just," he murmured, 
as a fear slowly made its way 
down his manly countenance. 

Out of this reverie he was 
suddenly shaken by the sound 
of the door-bell. So absorbed 
had he been that he had not 
heard the sound of footsteps on 
the porch. Mechanically smooth-
ing his hair as best he could, 
and arranging his cassock, he 
tried to remove the signs of 
his agitation while he hurried-
to the door. 

Upon opening the door there 
stood before him a tall, gaunt 
man of about thirty years of 
age, clad in rough overalls and 
blue working shirt, open at\ the 
neck. His countenance bore 
the traces of hard work, but he 
was clean shaven and his hair 
neatly combed; on the whole 
there was something winning 
about his appearance, especially 
his eyes, which were large and 
frank as those of a boy. The 
man stood a moment seemingly 
embarrassed, with his cap held 
respectfully in his hand and 
then reassured by the priest'4 
smile of welcome, he spoke. 

Father," he said, "I don't 
like to trouble you, but please 
will you give me Holy Com-
munion ?" 

Father Keating was aston-
ished at the request, and ex-
claimed : 

"Why, my good man, you 
cannot receive Holy Commun-
ion at this time of day; you 
have to be fasting from mid-
night when you receive Our 
Lord." * 

"I know. Father," the man 
replied, half y apologetically, 
"but I have fasted.'' > 

"What!" crfcd the priest 
"You do not mean to tell me 
that you have had nothing to 
eat today? Why, it's half past 
twelve." 

"Yes, Father/' and the man's 
eyes dropped modestly as he 
began to explain. "You see, I 
am a trainman; I have a frieght 
run between here and Milford. 
We expected to get into Ashton 
early this mroning, but some 
trouble with the engine made 
a delay and so we had to go on 
a siding for a three-hour wait. 
I wouldn't want to miss Com-
munion today. Will you please 
hear my Confession?" 

He said this with all the sim-
plicity of a child and appeared 
to be a little abashed, when he 
glanced up and noted the ill-
concealed admiration in the 
priest's eyes. 

"May God reward you, my 
good man," was Father Heat-
ing's earnest comment. "Would 
that we had more men of your 
stamp. This sacrifice will not 
go unrewarded. Mark my 
words." 

"Oh, it's nothing," the other 
replied. "I only wahted to keep 
my promise. You see it's this 
way: When I was a youngs-
ter and had made my first Con-
fession, my mother made me 
promise that I would never 
miss going tfe Confession on a 
First Friday, if I could help it. 
I didn't want to miss today." 

"Never missed a First Fri-
day. Well, well! thank God 
for that." Then Father Keat-
ing added: "Go over to the 
church and I shall be there at 
once. God bless you, God Bless 
you." 

When the priest entered the 
church shortly afterward he 
was impressed by the special 
atmosphere of reverence that 
seemed to pervade the place. 
The cool interior was but dimly 
lighted by the sun and it fell 
upon the door with soft radi-
ance. Whether it was the oc-
casion of the visit, or the hap-
penings of the morning, or on 
account of some interior work-
ings of grace, Father Keating 
could not tell;, but he was con-
scious of a great consolation 
and a vivid sense of the Real 
Presence, which he had never 
felt to the same overwhelming 
extent before. 

He heard the man's Confes-
sion and then, vested in sur-
plice and stole, ascended the 
altar steps, lit a candle on eith-
er side of the tabernacle and 
took out the ciborium. Mean-
while the communicant had ap-
proached the altar rail and was 
kneeling in devout anticipation. 

"Domine non sum Dignus, 
the priest thrice repeated, hold-
ing a small hite host over the 
ciborium. A great feeling of 
his own unworthiness took pos-
session of him, in the light of 
this poor man's simple and sac-
rificing faith, and he could 
hardly keep back the tears 
when he placed the Sacred Host 
upon his tongue, observing his 
manly devotion. 

Some fifteen minutes passed 
by, while the priest and his so-
litary companion kept vigil on 
bended knees before the King 
of Kings. And all that time 
nothing broke the silence of 
their prayers. Finally a top-
toed step down the aisle, a mo-
mentary flood of light as the 
door opened and the sound of 
the latch catching as the door 
was gently closed again told 
Father Keating that he was 
alone. He yet remained pray-
ing. Only God knews what his 
prayer was. Was the memory 
of the morning's unfilled peti-
tion still weighing heavy upon 
his heart? Was he yet asking 
for a soul's reward? If anyone 
were present he might have 
caught the soft-spoken words: 
God's will be done!" repeated 

over and over again. Whatever 
may have been the silent com-
muning, at any rate consola-
tion must have come to him, 
for rising, his step *ras dighter 
and his air more buoyant as he 
left the church and returned to 
the rectory. 

His luncheon over, he sat 
down tč Write the" Sunday's in-

struction, the theme of which 
was "God's Providence" — the 
application would be only too 
evident to the > parishioners. 
Thus some time elapsed. He 
paused a moment; the clock 
struck three and almost simul-
taneously the telephone bell 
began to ring. Its ring was 
repeated- not only once, but sev-
eral times in quick succession, 
as though the operator were 
in-patient of any delay. 

"Yes, St. John's Rectory" — 
the even tones of the priest 
were never more unperturbed. 

Then a pause followed by an 
excified exclamation. 

"A wreck — How far down 
the road? — Two miles? — 
How many injured? — All 
right, I'll be there as quick as 
I can." v 

Whit that he hung up the re-
ceiver, ran to the window and 
called for the sexton, ordering 
his horse to be hitched^ up. 
Then hastilly taking off his 
cassock, he donned his street 
clothes and ran across and pro-
cured the Blessed Sacrament 
and the Holy Oils. 

Less than fifteen minutes 
later he arrived upon the scene 
of the disaster. A long train 
of freight cars lay overturned 
along the side of an embank-
ment; the engine, a huge mass 
of debris, was at the bottom of 
the heap. In a moment Fa-
ther Keating was at the foot 
of the embankment, where a 
large crowd had already gath-
ered around the ruins, all peer-
ing in a curious, awe-stricken 
manner at some object in the 
center. They made way at his 
appearance, in order to enable 
him to whatever was engaging 
everyone's attention —the body 
of a man stretched out on the 
ground. 

"Is he still living?" was the 
ipriest'8 first question as he 
came up to the body. 

The spectators turned sad, 
blached faces toward the 
priest — reply sufficients' One 
glance showed but too well that 
the man was dead. 

"Was he a Catholic?" was 
the next question. And at this 
he himself bent over the pros-
trate figure, which was horrib-
ly bruised beyond recognition. 
Something familiar about the 
dress and the man who had 
fasted till mid-day in order to 
receive his Lord, and as it 
proved, his Viaticum. 

"God be praised," he *ex-
claimed, and to the wonder-
ment of the crowd he emiled 

"This man's soul is as safe 
and happy as an infant's. He 
received Holy Communion from 
my hands not three hours ago, 
Father Keating explained. 

Nothing remained to be done, 
but to confer conditionally the 
Sacrament of Extreme Unction. 
While engaged in this duty it 
was that Father Keating, on 
turning back the shirt front, 
was greatly edified to behold 
a Badge of the Sacred Heart 
pinned to the inside of the 
shirt. Around it the skin was 
not even scratched, though the 
entire body was a mass of 
bruises. A friend of the Sa-
cred Heart the good man had 
lived and died, and God seemed 
to desire to testify to the fact. 

Directions wire given by the 
Coroner for the removal of the 
body, but not before Father 
Keating had procured permis-
sion to have it conveyed to the 
rectory. He had also been per-
mitted to keep an unmailed let-
ter found in one of the pockets 
of the deceased, addressed to 
his mother, whose pious counsel 
had been so faithfully obeyed. 
Ah, what a comfort it would 
be for her to know in what a 
happy state her son met Kis 
death! 

Fortunately, no one else had 
been injured in the least by the 
accident, so that the priest was 
able to set out immediately for 
home. His way led him past 
the homestead of the Rawleys, 
and as he drove slowly along, 

he again began to reflect upon 
the sad end of the late head of 
the household, when suddenly 
he sat erect, struck by a new 
thought. He recalled his pray-
ers of the morning. "O Lord, 
deign to make me this day the 
instrument of Your Grace in 
bringing one more soul into 
Your Heavenly Kingdom." 

The prayer had been fulfilled, 
but in God's own inscrutable 
way. , Immensely comforted in 
heart, the priest continued his 
way homeward, repeating half 
unconsciously: "God's will be 
done and may the Sacred Heart 
be forever praised." 

A Word To Graduates 
It is not for us to repeat any 

advice to graduates that has 
come to our notice. We have 
something to say to them for 
ourselves alone. It is — watch 
out for what you read! Noth-
ing will undermine the benefits 
of a good Catholic education 
like indifferent reading, read-
ing for pleasure, sticking like 
glue to a book for the thrill of 
it — letting the serious things 
of life go by while wandering 
amongst the gorgeous fields of 
poppies pictured by romancists. 
The pleasure and recreation to 
be derived from a good book 
of fiction is harmless in itself. 
If taken moderately, it is whole-
some. But by all means learn 
to draw the line. Mix your 
reading diet as you vary your 
food menu. Too much of one 
thing is unwholesome. 

Reading too many novels is 
like eating too many candies. 
Young people have a normal 
flow of romance in their blood. 
It does not need much stimu-
lation. But it does need filter-
ing. ' Good reading, including 
a certain regulated amount of 
religious reading will do this. 
A good book inspires. It makes 
you feel like doing something. 
It gives you the realization that 
you were put into this world 
for something higher than 
merely wanting the things of 
desire and getting them. 

It is not natural to see old 
heads on young shoulders, but 
it is good when young minds 
can change from gay to grave. 
Life is at its best when its 
range is widest. We are all 
like musical instruments in the 
sense that we are not limited to 
just a few notes like torn toms. 
"Our sweetest songs are that 
tell of saddest thought." Con-
versely, some of our saddest 
songs come frorh bursts of ju-
bilancy. 

The Catholic press has this 
to say to graduates: Keep in 
mind Catholic by reading Cath-
olic literature. Never let a 
week pass without taking stock 
of what you have read. Is it 
asking too much of young peo-
ple who have had the best that 
a good Catholic education can 
give them to consider them-
selves in honor bound to make 
25 per cent, of their reading 
schedule Catholic? This does 
not necessarily mean doctrinal 
or religious reading, but read-
ing that is sound from the 
viewpoint of Catholic teaching. 
Many people will say this is 
asking too little, but is it? 
Take stock of your own reading 
and find what percentage of it 
is up this standard. 

The Catholic paper is the 
best Catholic reading on the 
weekly program. It contains 
the news you should be most 
interested in if you are true to 
yourself. Do not read your 
Catholic paper if you cannot do 
so in sympathy. That would 
be like sitting down to a meal 
with your mind in a turmoil — 
the food would not do you any 
good. "Hills far off are green." 
It is pitiful to notice how stub-
born people are in their outlook 
for the imaginary beauties of 
undetermined dinstances. Be 
sure that it is a good sign of 
your wholesome faith when 
you feel a reasonable apprecia-

tion of the things nearest . 
Catholic papers are the home-

ly hand-maidens of the religi-
ous life of which you form a 
local part. Do not' look beyond 
them until you have heard and 
understood their message. Then 
if you want to look beyond, the 
new horizon will not deceive 
you. — The Tidings, Los An-
geles, Cal. 

Stand Up Straight. ' 
There's the finest little motto 

For the boy who wants to 
win, 

For the boy who's fighting 
bravely 

In the war 'gainst wrong and 
sin: 

'Tis a motto for the bravest, 
And will conquer sure as 

N fate; 
It will give your arm new vigor, 

Try the motto, "Stand up 
straight" 

Hold your head up; look the 
fellows 

In the eye with honest 
glance; 

Thoughts and words and deeds 
straight forward 

Better are than shield and 
lance. 

In the years that stretch be-
fore you. 

There for you all good things 
wait. 

If in mind, and heart and prac-
tice, 

Your's the motto f "Stand up 
straight!" . 

Vacation Time. 
It seems to me I'd like to go 
Where bells don't ring nor 

whistles blow 
Nor clocks don't strike, nor 

gongs don't sound, 
And I'd have stillness all 

around. 

Not really stillness, but just 
the trees' 

Low whisperings, or the hum 
of bees; 

Or brooks' faint babbling over 
s stones 

In strangely, softly tangled 
bones. 

Or maybe a cricket, or katydid, 
Or the songs of birds in the 

hedges hid. 
Or just some such sweet sounds 

.as these, 
To fill a tired heart with ease. 

If 'tweren't for sight and sound 
and smell, , 

I'd like a city pretty well, 
But when it comes to getting 

rest 
I like the country lots the best. 

Sometimes it seems to me I 
must 

Just quit the city's dim and 
dust 

And get out where the sky is 
blue 

And say, now, how does it seem 
to you? 

LIVE IN THE SUNSHINE. 

Live in the sunshine, don't live 
in the gloom, 

Carry some gladness the world 
to illume. 

Live in the brightness, and 
take this to heart, 

The world will be gayer if you'll 
do your part. 

t 

Live on the housetop, not down 
in the cell; 

Open-air Christians live nobly 
and well. 

Live where the joys are, and, 
scorning defeat, 

Have a good morrow for all 
whom you meet. 

Be as a victor, and triumphing 
go 

Through this queer world, beat-
ing down every foe. 

Live in the sunshine, God 
meant it for you! 

Live as the robins, and sing 
the day through. 

—Selected. 
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SPORTING 
CORNER 

Lorain, O., July 29, 1925 
Sporting Editor 
"Glasilo K. S. K. Jednote," 
Cleveland, O. 
Dear Sir and Brother: 

I have been following with 
interest the results of the K. 
K. J. team of Bridgeport, O 
and must say without exagger-
ation that they have "some 
ball team. 

Though you have not heard 
very much from us in your 
Sporting Corner, I wish to 
make our debut before the K 
S. K. J. fans. 

The C. and M. team of Lo-
rain is composed of members of 
the SS. Cyrill and Methodius 
Lodge No. 101 k. S. K. J. and 
we are entered in the class B 
division of the Lorain Amateur 
Baseball Association. Though 
not getting off to a very good 
start, we are going at a pretty 
fair clip lately, winning two 
games consecutively. The re-
sults of the game played July 
26th I sent herewith from clip-
ping of a local newspaper. 

August 2nd we are to play 
the Highlands and Aug. 9th we 
tackle the Bluebells. These 
two teams are tied for first 
honors in the class B series, 
conducted by the L. A. B. A. 
for the championship of Lorain. 
We are looking forward to a 
battle royal in both games, the 
results of which will be for-
warded to the Sporting Corner. 

Wishing all the K. S. K. J 
teams the best of luck, I re-
main 

Yours truly 
Michael Cerne, manager. 

TIGERS ARE 
CHEWED tTP 

Lose to C. and M. in a Class B 
Game, 8 to 6. 

Lorain, O., July 27. — The 
West Side Tygers and the C. 
and M. outfit battled furiously 
yesterday at Oakwood Park, 
and the Tygers went down to 
defeat, or bit the dust, or what 
you will, by an 8 to 6 count. 
The game was one of the Class 
B series jousts. 

Jacopine allowed eight hits, 
as did Flontek and Krieg for 
the winning outfit. The dif-
ference in runs is accounted for 
by the failure of the Tygers to 
bunch their bingles in the best 
fashion. 

They also made six errors 
that aided in one run, while the 
C. and M. outfit played tighter 
ball, and made but three mis-
cues. 
W. S. Tygers A. R. H. O. A 
W.Krieg,p-3b _ 3 3 1 2 • 1 
Molesky,cf-lb _ 4 0 0 4 2 
Moszinski,lb 
Yoykel,cf 

Flontek, 4. Base on balls—Off 
Jacopine, 4; off Krieg, 2. 

o 
K. S. K. J. LOSES 

CLOSE GAME, 1 
Bridgeport, August 3. — The 

}£• S. K. J. team of Bridgeport 
was nosed out of a 1 to 0 game 
Sunday at Maynard by the 
Maynard A. S. The lone tally 
of the game was scored in the 
seventh inning, when Schock 
er's grounder went through Ko-

bo še enkrat tako-kakor je ona, 
ki je dosedaj največja;-na uro 
bo letela okoli 180 kilometrov 
— skoraj dvakrat od Ljubljane 
do Trsta — obdržala se bo pa v 
zraku brez nove zaloge bencina 
lahko okoli 40,000 kilometrov. 
To je pa toliko kakor meri ves 
zemeljski obod. Od Anglije do 
Indije bo letela lahko brez pre-
stanka. S seboj bo vzela sto 
potnikov. 

by Ewans. 
K. S. K. J. A. R. 
Legan,cf __ 4 0 
Kasic.lb 3 0 
Kovach,2b __ 4 0 
Englehart.ss __ 3 0 
S.Ehigh.p __ 3 0 
W.Ehigh.rf _ __ 3 0 
Roskovich.lf _ 1 0 
Anskevich.c __ 3 0 
Lucas, 3b _ 3 0 

Totals - 2 7 0 
Maynard. A. R. 
Griffis,2b — 4 0 
Coates,ss __ 4 0 
Pickles,rf 3 0 
Dan,3b _ 3 0 
Batcko.lb 3 0 
Schocker.cf _ „ 3 1 
Ewans,c 3 0 
Holt,lf 3 0 
Trap,p __ 3 0 

H. O. A 
0 

13 
2 
0 
0 
0 
3 
6 
0 

0 

3 24 10 
H. O. A 
1 1 2 

0 
0 
1 
8 
1 

15 
1 
0 

Zelek.lf 
Andy.ss 
J.Krieg.c 
Mucha,2b . _ 
Flontek,3b-p 
Zarolinsk,rf 
Barry,rf 

Totals 
C. and M. 
FJacopine,lf 
Ambrozic.cf 
J.Tomsic.lb 
Vidrick.ss _ 
Virant,2b 
Kosten, 3b 
Mramor.rf 
F.Tomazic,c _ 
J.Jacopine.p _ 

A. 
3 
4 
3 
2 
4 
4 
2 
4 
4 ~ 
2 
1 

0 
0 
0 
1 
0 
1 
2 
0 
0 

.36 
A. 

. 4 

. 3 

. 4 

. 4 

. 4 

. 4 

. 4 

. 3 
3 

6 
R. 
1 
1 
1 
1 
0 
1 
2 
0 
1 

8 27 8 
H. O. A. 

Totals „ 29 1 3 27 5 
K.S.K.J. 0 00 00 0 0 0 0 — 0 
Maynard 0 0 0 0 0 0 1 0 *—1 

Error—Kovach. Two-base hit 
—Ewans. Stolen bases—En-
glehart, W. Ehigh. Struck out 
—By Trap, 13; by S. Ehigh, 6. 
Base on balls—Off Ehiprh, \ 1; 
off Trap, 1. Double play—Dan 
,to Backo. 

o 
KAJ VSE ČLOVEŠKI ŽELO-

DEC PRENESE. 
Neki trgovec na Češkem je 

bankovce ponarejal, in je bil 
zaprt. Hotel je zapustiti to 
življenje, vsaj pozneje je tako 
izjavil. In kaj je napravil? 
Lani v februarju je začel jesti 
kamenčke, kar po dvanajst do 
štirinajst naenkrat. Nabral jih 
je, ko se je sprehajal po dvo-
rišču. Kmalu nato je zrezal 
tri podplate na kose in jih je z 
jedjo vred pojedel. V začetku 
marca je zavil igle v kruh in 
jih je požrl, dvanajst. Nato je 
jedel več dni smeti in v papir 
zavit . cigaretni pepel. V za-
četku aprila je razbil tričetrt-
litersko steklenico, jo je na 
drobno raztolkel in je en del 
popil. Pred veliko nočjo je v 
presledkih treh do štirih dni 
pojedel osem igel, dve hlačni 
zaponki, žlično držalo, upognjen 
kos žice, vijak, štiri do pet žeb-
ljev in ostanek razbite stekle-
nice, razen vrata, a sedaj v ve-
likih kosih. Sedaj so ga ope-
rirali in so mu čudno hrano 
vzeli ven. In je popolnoma 
zdrav. 

slepcev." 
Prijazno ji je car prikimal in 

je položil na krožnik še dva 
zlata. 

HIŠA NAPRODAJ. 
Proda se hiša, še novo izdela-

na z lepo kletjo pod hišo in dva 
lota, kjer je vse obsajeno. Ce-
na samo $1,800, potreba je 
$1,000 gotovine. 

Za pojasnila se obrnite na 
Mrs. Mary Makovec, R. F. D 
3, Bo 21, Barberton, O. * 

tem 

IZBOREN ODGOVOR. 
V železniškem vozu sta sede-

li dve gosposki frklji, njima na-
sproti pa menih. Zgovarjali 
sta se brez ozira na meniha o 
najrazličnejših stvareh. Sled-
njič tudi o teip, ali je boljše, če 
nas po smrti v zemljo zagrebejo 
ali pa sežgejo. Tista, ki je bila 
za sežig, je predrzno vprašala 
meniha: 

"Kaj ne, da imam prav?" 
"Seveda," je rekel redovnik, 

"saj ima vrag pečeno gosko go-
tovo tudi rajši kakor segnito." 

FIN OPOMIN. 
Ena najgrših razvad je ta, 

da izposojenih knjig ne damo 
nazaj. Lepo si je v takem slu-
čaju znal pomagati strasburški 
profesor Fr. Genin (1803-56). 
Zelo rad je imel knjige in si je 
sčasoma napravil prav lično 
knjižnico. Neki tovariš ga je 
prosil, naj mu posodi dva zvez-
ka velikega in zelo dragocene-
ga dela, ki je obsegalo štiri 
zvezke. Dasi nerad mu jih je 
Genin vendar posodil. 

Nazaj pa jih ni dobil. Pre-
teklo je leto, knjig nikjer. Pi-
sal je prijatelju, enkrat, dva-
krat, dvajsetkrat; nič. Sled- . . 
njič je zavil še druga dva z v e z - 1 S S S ' J T f f i H 
ka lepo V papir, ju je poslal tO- • Verant, Mr. in Mrs. Kuzma, Mrs. 

Jeri Ahlin in Mrs. John Maček; hva-

ZAHVALA. 
Dolžnost me veže, da se tudi 

potom zahvalim Slovencem na Eveieth 
Minn, za vso naklonjenost ob času 
mojega bivanja na počitnicah v ozna 
čenem mestu. V prvi vrsti hvala moji 
sestri Mrs. Jorome in njenemu sopro 
gu za dobro postrežbo, ko sem bivala 
pri njih. Dalje se zahvalim moji mami 
za vso postrežbo, ker oni bivajo pri 
svoji hčeri Mrs. Jerome. Hvala tudi 
moji sestri Mrs. Boje *n njenemu so 
progu na Elcor, Minn, in njenemu si 
nu za krasno vožnjo z avtomobilom, 
ker kadar je imel kaj prostega časa 
me je vedno okoli prepetjavat s svo 
jim krasnim avtom. Nadalje izrekam 
zahvalo mojemu bratu Mr. Bambich 
in njegovi soprogi za vso uljudnost in 
postrežbo ko sem bivala pri njih 
hvala mojim sorodnikom Mr. in Mrs 
Bambich na Elcorju, ki so mi šli ta-
ko na roke; nadalje hvala vsem mo 
jim prijateljicam, ker kamor sem pri-
šla, sem bila prav lepo in dobro po-
strežena. Prav lepo se zahvalim Mr 
In Mrs. Perušek za uljudnost in dobro 
postrežbo tako tudi Mr. in Mrs. Klun 
Mr. in Mrs. Kostelic, Mr. in Mrs 
Kavšek, Mr. in Mrs. Janežič, Mr. in 
Mrs. Osoluik, Mrs. Mike Lomšhi, Mr. 
in Mrs. Ulasich, Mrs. Ivani Ahlin, Mr. 
in Mrs. Jakob Petrich za vožnjo 
avtomobilu; hvala Rev. Father Lesko-
vicu in njih kuharici Miss Theresa 
Serše, ki so me tako gostoljubno spre-
jeli in mi postregli; dalje lepa hvala 
Mrs. Lovšin, doli v starem mestu za 
tako fino postrežbo, da si boljšega 
želeti nisem mogla; dalje hvala za le-
po postrežbo Mrs. Steblaj, Mrs. Peru-
šek, Mrs. Katy in Mrs. Mary Klun, 
Mr. in Mrs. Lavrich in Mrs. Novak? 
slednji želim, da bi kmalu okrevala, 
ker je prišla ravno iz bolnišnice po 

hvala za dobro po-
in Mrs 

varišu in mu je pisal: 
Tako ima vsaj eden od na-

ju vse knjige. Mislil sem sicer, 
da bi moral biti jaz tisti, tako 
ste pa vi." 

Drugi dan je dobil onadva 
zvezka brž nazaj. 

LEP ODGOVOR. 
Ruski cesar Aleksander III. 

(1881 do 1894) je šel na neko 
prireditev za slepce. Naj prvo 
so igrali kratko veseloigro, po-
tem so pa mlade dame s krož-
niki nabirale darove za slepce. 
Izredno lepa mladenka je šla 
tudi k carju in mu je s prose-

članicam društva Marije Pomagaj, 
št. 164. KSKJ., ki so me vse tako go-
stoljubno postregle in ki me spoznajo, 
da sem bila njih dolgoletna tajnica; 
lepa hvala Mr. in Mrs. Peterlin; Mrs. 
Peterlin je imela ravno "party", kate-
ro so ji priredile prijateljice; hvala ji, 
ker je tudi mene doletela čast, da sem 
se veselila ž njimi; hvala Mrs. Lovšin 
za dobro postrežbo. 

Nadalje gre vsa čast faranom fare 
Sv. Družine, ki so toliko darovali, da 
se je cerkev tako lepo preslikalo, kar 
zasluži vso pohvalo znani akademič-
ni slikar Ivan N. Gosar. Cerkev je pa 
že tako lepa, da se loptf dobiti be mo-
re po vsej MinnesottS; jaz vem, da 
celo škofova v Dulutho ni tako lepa. 
Zatorej eveletski Slovenci, bodite po-
nosni na svoj hram božji. Vsa hvala 
tudi Father Laskovcu,' ki so se tako 
mujali, da se je cerkev tako lepo pre-
slikalo. 

H koncu teh vrstic izrekam še en . . i j . . . , v . , n Kuuiu icii vrsnt Kic&aiu » c cn -
cim pogledom ponudila krožnik, krat lepo zahvalo vsem skupaj, kar ste 
Car jo je občudovaje pogledal, 
položil zlat na krožnik in ji re» 
kel: 

Tole je za vaše lepe oči, go-
spodična." 

Mlada dama je nalahno zar-
dela, pa mu je krožnik spet po-
nudila in je rekla: 

Veličanstvo, sedaj pa prosim 
še za ugasle oči naših ubogih 

mi dobrega storili tekom bivanja med 
vami. Cele tri tedne sem se mudila 
tamkaj, pa mi je čas tako naglo po-
tekal, kot bi bila med vami samo par 
dni. Torej še enkrat lepa hvala Vam, 
osobito pa mojim sestram Mrs. Jerome 
in Mrs. Boje, ker so me šle spremit do 
Dulutha. Adijo, z Bogom! Na zopetno 
svidenje drugo leto. če Bog da. 

S pozdravom in velespoštbvanjem, 
udana Vam 

Mrs. Mary Anzelc, 
1800 W. 23rd St. 

Chicago, III. 28. jul. 1925. 
(Advertis.) 

Totals - 3 3 8 8 27 11 
W. S. T. 1 0 0 0 1 0 0 2 2 — 6 
C. and M. 0 0 0 2 5 0 0 8 

Errors—Molesky Andy, J. 
Krieg, Mucha, Flontek, 2; J. 
Tomsic, 2; Kosten. Two-base 
hits—Barry. Zelek. Three-baae 
hit—Andy. Struck out—By 
Jacopine, 8; by Krieg, 7; by 

NAJVEČJA KNJIGA SVETA. 
Zadnjič so prodali v Londonu 

velikansko knjigo, mohamedan-
sko sveto pismo ali koran. 
Knjiga je 120 centimetrov vi-
soka, 76 centimetrov široka in 
30 centimetrov debela. Dva 
moška imata dosti dela, da jo 
neseta. Crke so po 10 centime-
trov visoke, vsaka stran ima 
10 vrst. Poleg te knjige veli-
kanke je ležal najmanjši koran 
na svetu, štiri centimetre visok 
in ravnotoliko širok. 

NAZNANILO IN ZAHVALA. 
Z žalostnim in potrtim srcem naznanjamo tuino vest vsem na-

šim sorodnikom, znancem in prijateljem, da je dne 15. julija t. I. 
neizprosna smrt pretrgala nit življenja našega ljubljenega sin-
kota in bratca 

Viljem Kauc-a. 
Ko je šel označeni dan klicat svojo sestrico Bernardko, je med 

potjo iz radovednosti splezal na električni drog, da bi opazoval 
zrakoplove v bližini. Nesreča in usoda je pa hotela, da je pri tem 
prišel v dotiko t živo električno žico, ki ga je na mestu usmrtila. 
Pokojnik je bil star deset let in en mesec. 

V prvi vrsti izrekamo prav lepo zahvalo g. Antonu Grdina, mL, 
ker nam je vse tako lepo pri pogrebu uredil. Prav iskreno se 
zahvaljujemo botru Mr. Frank Glaviču in teti Mrs. Frances 
Dolina r >.a krasni venec; potem Mrs. Vehar in Mre. Jurca, ki so 
mi prišle takoj na pomoč. Zahvalimo se M 
je takoj z avtomobilom peljal v mesto do 

ZRAČNA LADJA ZA STO 
OSEB. 

Takoj sedaj bodo začeli gra-
diti na Angleškem največjo 
zračno ladjo sveta. Gradila jo 
bo na račun angleške vlade po-
sebna družba. Pozneje bo slu-
žila ladja rednemu prometu 
med Anglijo in Indijo. Vtlii 

tudi zahvaljujemo Mr. Lah. Mr. Les*, Mr. Košek, ki so nam dali 
svoje avtomobile pri vdeiešbi pogreba. Prav lepa hvala in prizna-
nje gre tudi Šolskim otrokom, ki so tako lepo nosili krsto mla-
dega pokojnika, svojega tovariša, in za darovani venec. Lepa 

Mr. Zupančiču, ker it 
lo pokojnika. Nadalje 
r. Košek, kf so nam d 

hvala vsem onim, ki so ga prišli kropit in ki so čuli pri njem. 
Lepa hvala tudi Mr. m Mrs. Russ, Mr. Kužniku in Mr. Jeriču; 
lepa hvala Zakrajškovi družini in Mrs. Jurca za darovane venee. 
Se enkrat: Lepa hvala vsem skupaj! 

Tebi, prerano umrli sinček in bratec želimo večni mir in ve-
selje med krilatci v nebesih. Prosi za nas Boga, da se enkrat 
vsi skupaj sestanemo pri Bogu v nebesih. 

Jamica tiha, 
kotiček miru! 
V tebi ni križev, 
težav, ne joku! 

talujoči ostali: 
FRANK in FRANČIŠKA KAVČ, stariši, 

BERNARDKA, FRANCES, ROZALKA, FRANK, AVGUST, 
ANDREW in JOHN, sestre in bratje. 

West Park. (Cleveland), Ohio, dne 28. julija, 1925. 

J0BN0VNKEK 
m ^ st 

SLOVENSKI KROJAČ 
izdeluje po m«ri molke 
obleke in vri>nj« sukajo. 
Čisti, lika in popravlja 
moške in ženske obleke. 

STO ji k STO jim t 

VAŽNO 
:a, Aa 
ri eaino 
sani im 

je za vsakega rojaka, .da vse svoje 
notarske posle poveri edinole izkuše-
nemu notarju. Podpisani imam dolgo-
letno prakso v izdelovanju kupnih 

godb, pooblastil, vsakovrstnih p&-
tnic, oporok, dolžnih pisem, v pre-

iskovanju stanja zemljišč in raznih 
drugih stvareh, bodisi tukaj ali v sta 
rem kraju, in se rojakom toplo pripo-
ročam. 

A N T O N Z B A Š N I K , 
slovenski javni notar, 

49M Butler Street, Pittsburgh, Pa. 

£ 9 
I M A M N A Z A L O G I I M . 

P O R T I R A N E 

LUBAS-
HARMONIKE 

nemške, kranjske in pol-
novrstne ali chromatične; 
tri in štirivrstne, dvakrat, 
trikrat in štirikrat uglaše-
ne. 

Vzamem v zameno, kupu-
jem in prodajam tudi že 
rabljene harmonike vsa-
kovrstnih izdelkov. 

ALOIS SOJU, 
121 EPSILON PL-
BROOKLYN, N. T. 

ZASTAVE, BANDERA, 
REGALIJE in ZLATE ZNAKE 

t društva ter K. S. K. J. 
izdeluje 

EMIL BACHMAN 
M t f t . H am lis Ave. CUeago. TU 

H M h oo ceniki 

NAJNOVEJŠE 
SLOVENSKE 

PLOŠČE, 
katere imajo glasni in čisti 
glas. Vsaka stane 75c. Kdor na-
roči 4 plošče ali več, dobi ZA-
STONJ krasen toplomer. 

Hojer Trio 
(HARMONIKA. BANJO 

KITARA). 
24937 Spicpolka 

Pokšotiš 
24038 Cleveland polka 

Na Marianee 
24044 Kranjski valeer 

HoltEhackermarsch 
24045 StajeriŠ 

Ainc polka 
GODBLA ZA PLES: 

24043 Zenitovanjska polka 
Poljub polka 

24026 Bela Ljubljana 
Zlate sanje 

24027 Katerca polka 
Gorjanski valček 

24030 Boter Peter 
Godec Nace 

24031 Veseli svatje 
štajerski kmečki ples. 

KORAČNICE: 
24018 Slovenska koračnica 

Lepa naša domovina 
24019 Jugoslavija koračnica 

Pozdravi i i Ljubljane 
24046 Radechi koračnica 

Deutsrhmeister Regiment 
Marsch 

PETJE: 
24015 Slanca, kvartet 

Ciganska sirota 
2 4 8 » Venček slovenskih 

(duet) 
Venček aleveaakih 

24040 Mo: 

Zabasanost. 
Velik dol telesnih bolezni lah-
ko zasledimo do zaprtja. TO 
8tanje ne zanemarjajte. 

Balzol 
je neprecenljiva pomoč v ta-
kem stanju želodčne inrpre-
bavne neurednogti in'zaprtja. 
Sijajna . tonikajza I oslabele 
ljudi. 

Cena 50c in t&e. 

Peekuaite najprej pri tyefcaiju. 

w . r . SEVERA c o . 
C E D A H R A P I D S , IOWA 

Domačih 
novi 

Z d r a v i l 
katar* priporoča M»*r. Knripp 

DOMAČI ZDRAVNIK 
• kaM* 

Piiita takoj po brrzplalni cenik, da gm 
tasta r »lučaju potreb« pri rokah. 

IMPORTIRANO ORODJE IZ JUGOSLAVIJE. 
Koaa • rini kom. U Karan tira naes jekla. 60, «5. 70 in 7Sets dol*«. ... »».«• Koaa poliranka a rindkom. •(. 7« in 75 eaa. dolge |1 t« K lepilno orodja 11.21 Brufni kamen "B«rramo" $0.41 Pralea $«.*• Motika 90 c Srp aa k lepa ti 8 te; Ribeien *a repo. • dvema noietna ti.ti 

Blago poiiljam pottaina pro«to. 

Math. Pezdir 
Bo« 77», City H aH Sta, NEW YORK, N. Y. 

Telefon urada: 141 
Telefon stanovanja CSIt-J. 

Weese Printing Company 
Julius c . Weaaa, po« lor od ja 

Tiskarna in iidelovalcica lUmpilij is ksriaka. Tlakama T VEEH jezikih. 1 JEFFERSON ST, JOUET, ILL. * - ôpja. pri 

Tretje 

skupno potovanje v Jugoslavijo 
Ker stf se naši prvi letošnji skupni potovanji izvršili v popol-

no zadovoljstvo vdeležtfnih potnikov in ker dobivamo nova povpra-
ševanja po prihodnjem skupnem potovanju, smo se odločili, da pri-
redimo prihodnje skupno potovanje s priljubljenim parnikom Fran-
coske lini)e: 

"PARIS" 
ki odpluje iz New Yorka na 

15. AVGUSTA T. L. 
Kakor na dosedanjih skupnih potovanjih, se bodo tudi to pot 

nudile našim potnikom razne posebne ugodnosti. Zato se nudi naj-
lepša prilika vsem onim rojakom, ki so še to poletje namenjeni v 
domovino, bodisi ze 'na obisk ali za stalno. 

v ? a "»daljna pojasnila o tem potovanju, kakor tudi o drugih 
parnikih in linijah ter o potniških zadevah v splošnem, se obrnite na 

SLOVENSKO BANKO: 

Zakrajšek & Češark, 
455 W. 42nd St., New York, N. Y. 

24921 Baha Spela v 
(smešno) 

Ribniško ieaitovanjako 
pismo. 

Ne pošiljajte denarja naprej. 
Napišite pri naročilu samo vaš 
natančen naslov in l m ( t blago 
plačali pri sprejema. 

Se priporočam vaš rojak 

ANION MER VAK 
MUSIC HOUSE 

6921 SL Clair Ave. 
Cleveland, Ohio. 

Established 1857 
P R E D N O 

O D P O T U 1 E T E 
na vaše letošnje počitnice ali na 
obisk v inozemstvo, zglasite se 
gotovo pri nas, da zamenjate svoj 
denar v potniške čeke (Travelers' 

Ne bojte se pri tem nobene izgube, če 
bi jih tudi izgubili ali če vam jih kdo ukra-
de, kajti teh čekov ne more nihče drugi iz-
menjati kot ona oseba, ki jih kupi. 

Mi imamo te Čeke v različnih denommi-
nacijah ali svotah. 

Premoženje te banke znaša $12,000,000.00. 

mmumMm 
VELIKI IZLET V JUGOSLAVIJO 

NA NAJBR2EM PAROBRODU NA SVETU 

MAURETANIA 
30,701 TON 

Odpluje iz NEW YORKA 
V SREDO, 

23. SEPTEMBRA 
OB 1. URI ZJUTRAJ 

Lično izletniško potovanje preko Cherbourg* bo vodil 
MR. S. M. VUKOVIC od newyorekega štaba Cunard«. 

JUGOSLOVANI, y nameravajo obiskati rojstno zemljo to polet-
je, ali na jesen, našli bodo najlepšo priliko, da se pridružijo izletni-
kom, svojim domačinom in rojakom. Mr. Vukovič, ki je izkušen vodja 
izletov, bo potoval z vami naravnost do Zagreba, ter se bo brigal za 
vašo prtljago, vize potnih listov, izpraševanja na meji, itd. Preskrbite 
ai mesta na parniku že sedaj. 

Za nadaljna pojasnila obrnite se na našega par»-
brodnega agenta v vašem mestu, ali pa pišite 

v svojem materinskem jezika. 

CUNARD LINE 
Union Trust Bldg. 

1022 Cheater Ave. Cleveland, O. 



Večno hrepenenje. 
Nemiko spisal P. Klot. 

Poslovenil F. O. T. 

(Nadaljevanje) 
In, o čudež! Marija se pre-

mika. Počasi, čisto počasi se 
obrne z ovenčano glavo proti 
svojemu Detetu. 

To se ji sladko nasmehne. 
In roka, ki drži božje Dete, 

se niža: z neskončnim veličan-
stvom spusti nebeška Devica 
Dete, da stoji na gornji stop-
nici prestola v dolgi, snežnobeli, 
s svetlikajočimi se srebrnimi 
trakovi okrašeni obleki. 

Nato stopi počasi božje Dete 
k spečemu otroku, se skloni, in 
razprostre blagoslovljaje roke 
nad njim . . . 

Zdaj zažari rožnata luč, ved-
no, vedno je svetlejša, in zdaj 
se je potopila čudovito ljubka 
skupina v morju luči in svet-
lobe, in ta luč in svetloba odse-
va v široko odprtih očeh vseh 
gledalcev, preprostih otrok in 
preprostih kmetov z Brega, ki 
vse to gledajo kot bi zrli v ne-
beško veselje samo. 

Nato pade zastor — božična 
igra na Bregu je končana. 

Tedaj pravi 

Otroci so drli ob strani stari-
šev iz dvorane. Mrzli zimski 
zrak je zapihal ljudem, ki so 
hiteli domov, na cesti v obraz, 
da je pretreslo male otroke in 
odrastlim je mraz pospešil ko-
rake. Vsi so pa še vedno govo-
rili, kako lepa je bila Marija, 
katero so pravkar z veliko po-
božnostjo gledali, že davno so 
povedali pevci in pevke, da je 
kaplanova sestra. 

Marija Svetec je odhajala do-
mov z bratom, učiteljem in maj-
hnim Valterjem. Kaplan je 
bolj pokašljeval kot sicer, ko je 
t ~ nil na mrzli zrak. Dolg po-
gled je švignil iz svinčenomod-
rih oči sestrinih na brata. 

Mali Valter se je oklenil nje-
ne roke. Ker je težko koračil 
v debelem snegu, ga je vzela 
Marija na roke in se ni dala 
pregovoriti, da ne bi nesla la-
hkega bremena v šolo. Kaplan 
je bil odšel takoj iz dvorane do-
mov. 

Ko se je vrnila Marija v kap-
lan i jo, je našla brata bledega in 
zelo trudnega. Njegov na-
smeh, s katerim jo je skušal 
pomiriti, ni mogel deklici i?biti 
misli, da mora biti Ernest bolj 
bolan, kakor priznava sebi in 
nji. S prav gorečo molitvijo je 
šla spat ta dan. 

Vsa vas je pa od zdaj naprej 
oboževala Marijo Svetec. Ubož-
ci in bolniki na Bregu so jo že 
dolgo poznali in ljubili. Stara 
Hribarica je povedala že po 
vseh hišah, kako dobro srce ima 
Marija, kjer je za nekaj kraj 
carjev opravljala lažja dela ali 
pa dobila kos kruha in krožnik 
juhe. V kaplaniji so ji dali več 
kot kruha in juhe. 

Prav prisrčno se je oklenil 
Marije Svetec mali Valter. Na 
Štefanovo je prihitel po deseti 
maši deček v kaplanijo, v ob-
raz ves rdeč od mraza. Nekaj 
hoče povedati gospodični, je re-
kel, toda samo na samem. 

Ko je sedel pred Marijo v 
njeni sobi na stolčku, je začel: 

"Gospodična, danes sem Ma-
ter božjo v cerkvi natančno 
opazoval — ti si ji skoro podob-
na ! Ne, skoro enaka, sem ho-
tel reči! Nekaj pa še manjka.'* 

"Kaj še manjka, Valterček?" 
vpraša Marija smeje. 

"Ne vem, kako bi rekel, go-
spodična r 

"Dobro, Valter, hočem ti po-
magati! Glej, jaz nisem dosti 
pobožna in dosti dobra, da bi 
bila podobna Materi božji!" 

"Ne, gospodična, tega ne mis-
lim! Ti si pobožna in dobra, 
nekaj drugega je, kar mislim!" 

Marija skuša uganiti misli, 
ki žive za otrokovim čelom in 
za katere ne more najti izraza. 
Ljubko poboža otroka po meh-

kih, plavih laseh, 
deček: 

"Gospodična, Mati božja 
cerkvi ima drugačna usta ko ti. 
Danes sem jo popolnoma natan-
ko opazoval. Vidi se, kot bi ho-
tela jokati — potem pa zopet, 
kot bi se držala na smeh. Tvo-
ja usta niso tako, gospodična! 
Toda povej mi, ali je Mati bož 
ja mnogo jokala, ko je bila na 
svetu?" 

"Da, ljubi Valter, mnogo je 
jokala. Vzeli so ji najljubše, 
kar je imela, sina! Tega so hu-
dobni ljudje pribili na križ in 
Mati božja je morala gledati, 
kako je strašno trpel in umiral 
Tedaj je gotovo mnogo jokala/ 

"Ali je bilo takrat tudi, kot 
bi se smehljala?" 

"Da, Valterček! Kajti Mati 
božja je po tihem vedno molila 
k ljubemu očetu v nebesih: Go-
spod, tvoja volja se naj zgodi! 
In tako se je vedno zdelo, kot bi 
se v velikih bolečinah smehlja-
la!" 

"Ali znaš tudi ti tako moliti, 
gospodična ?" 

Tedaj je bilo Mariji Svetec, 
kot bi čutila nekoliko one bole-
čino, ki jo je občutila nekoč ma-
terina duša na Golgati — maj-
hen grenek, svet del one bole-
čine. In odgovori otroku: 

"Ne znam, ljubi moj Valter, 
ne, ne znam še! Bog mi mora 
še pomagati, da se naučim!" 

"Ali je treba mnogo časa, 
gospodična, da se kdo tega na-
uči?" 

"Vse življenje, Valterček!" 
"Toda, gospodična, saj se 

vendar lahko reče: Gospod, 
svoja volja se naj zgodi!" 

"Da, Valter, z ustnicami se 
to prav lahko reče — tako la-
hko, kakor si ti zdaj rekel! To-
da glej, srce tu notri mora tudi 
moliti in za to je treba mnogo 
časa, da more trdno in pogum-
no reči: ljubi Bog, tvoja volja 
se naj zgodi!" 

"Gospodična, ali se dobe po-
tem tudi taka usta, kakor jih 
ma Mati božja v cerkvi?" 

"Da, Valterček, potem se vi-
di, kot bi moral kdo jokati, po 
tihem se pa lahko drži na 
smeh r 

"Ali znata oče in mati doma 
že moliti: Gospod, tvoja volja se 
naj zgodi!?" 

"Ti moraš pridno moliti za 
očeta in mater, Valterček, da se 
naučita tako moliti, če še ne 
znata!" 

"Gospod kaplan že. zna, go-
spodična ?" 

"Vsak dan moli, Valter, da bi 
se vedno bolj naučil!" 

"Misliš, gospodična, da se 
bom tudi jaz kdaj naučil?" 

"Gotovo, dragi Valter, če boš 
priden, potem ti bo že pomagal 
Bog!" 

Nekdo potrka, in Ernest Sve-
tec vstopi: "Ah, Valter," vzkli-
kne in prime otroka za roko, 
"včeraj sva imela tako malo ča-
sa, da bi se kaj razgovorila! 
Kaj to ja vse prinesel Jezuš-
iekr 

In deček pripoveduje: "Zlato 
kadilnico . . . " s tem je pričel. 

Marija ga prekine: "Ernest, 
medtem grem v cerkev in po-
stavim druge sveče okrog Ma-
rijine podobe!" 

"Ali ne smem iti s teboj?" 
vpraša Valter. 

"Ko boš vse povedal, pridi za 
menoj! Saj boš našel pot!" 
Nasmehne se otroku in odide. 

Kaplanov pogovor z malim 
Valterjem so prekinili otroci, ki 
so prinesli zbirko za sv. detin-
stvo in prositi knjig, da bi jih 
brali ob dolgih zimskih večerih. 
Tako j i Valter lahko šel in od-
hitel v cerkev, kolikor je mogel 
po gladkem snegu na cesti in 
ccrkvenih stopnicah. 

Marija je bila T zakristiji, da 

bi poiskala nove sveče. Tja si 
ni upal Valterček, tam smejo 
biti sAmo kaplan in strežniki 
Zato poklekne zopet pred podo-
bo Matere božje. Zdaj se spo-
mni, kaj je rekla gospodični 
"Za očeta in mater moraš mo-
liti!" . ' 

In otrok sklene ročice in še-
peta: "Ljubi Bog, daj, da se 
nauči oče in mati in gospodič-
na in gospod kaplan in jaz mo-
liti: 'Tvoja volja se naj zgodi!' 
In daj, da bomo vedno hrepeneli 
po domu! Amen!" 

Marija najde otroka, ko mo-
li. Poklekne zraven njega in 
moli z otrokom, ko je prižgala 
sveče okorog milostne podobe 
Prav tako moli, kakor je moli 
otrok — samo da je oklenila v 
vroče prošnje še eno dušo. * • * 

Nekaj dni po božiču je pri-
nesel pismonoša pismo Mariji 
Svetec. Na sprednji strani je 
bil vtisnjen poštni pečat glav-
nega mesta. Marija je sedela v 
svoji sobici, brat je bil v šoli; 
dolgo je gledala za njim, ko je 
odhajal v šolo kljub trudnosti, 
katero je čutil od božičnih praz-
nikov — zadržati ga ni mogla. 

Deklica odpre pismo. Mo-
ška pisava. Obrne list in išče 
podpisa. 

In bere — Bogdan Jelovec. 
Božični sneg na zasneženem 

vrtu ni-bil mnogo bolj Tbel, ka-
kor je postal njen obraz v tem 
trenutku, ko je to brala. 

Silno in glasno ji bije srce in 
razburjeni utripi slede tako hi-
tro drug za drugim, da se ji je 
zdelo nekaj sekund, da mora 
umreti. Počasi se ji pa vrne 
mirna kri. Se vedno drži v ro-
ki pismo, ne da bi ga brala 
za vse na svetu ga ne bi mogla 
zdaj brati. Črke ji plešejo pred 
očmi, kadar pogleda na nje. 
Toda- v teh očeh žari čudovita 
svetloba. 

Z majhnega, vzvišenega kota 
pri oknu, kjer je delala, stopi 
in poklekne pred kip Matere 
božje. Božične cvetlice cveto 
pred ljubko Marijino podobo. 
Bret besed moli deyidka duša, 
nato vstane in bere. 

Nič nagovora ni, tudi kraj ni 
naveden, samo datum. Tako se 
začenja: 

'Strmite, da začenjam z vami 
govoriti brez vsakega nagovo-
ra! Toda nagovor, ki ne bi nič 
povedal, bi bil brez vrednosti 
za vas, nagovor pa, ki bi pove-
dal, kar bi rad povedal, bi bil 
brez vrednosti za mene. Skoro 
mi je bilo nemogoče vam pisa-
ti — toda vsak pozdrav je vre-
den zahvale. Samo vi ste mene 
laže pozdravili kakor jaz vas. 
Slika, ki ste mi jo poslali, je 
bila pristna slika od vas, sestra 
Marija — zdaj mi je vendar 
ušel neki nagovor. Dovolite, da 
ga še dalje rabim! Ce bi vam 
hotel jaz kot povračilo poslati 
(tudi kot podobo) sliko od sebe, 
ne bi mogla imeti, sestra Mari 
:'a„ potret angela! Morda vra-
ga? Vrag nisem, v sebi ga pa 
imam. In on, sestra Marija, 
žre prah, četudi se mu je v mo-
jem življenju vedno slabo go-
dilo, kadar je to storil. Zakaj? 
Oh, ko bi kdaj to jasno, določ-
no vedel! 

(Dalje prihodnjič) 

OGLAS. 
Služba organista in cerkovni-

ka se lahko takoj nastopi pri 
slovenski cerkvi sv. Barbare v 
Springfield, 111. Prosilec mora 
imeti ugodna spričevala od svo-
jega župnika. Samec ima pred-
nost. 

Prosto stanovanje s prosto 
kurjavo v hiši s tremi sobami, 
Kuhinjo in lepim vrtom z braj-
dami in zelenjavo je na razpo-
lago. 

Plača po dogovoru, vendar 
nezadostna za življenske potre-
be. Zato mora prosilec biti 
vešč kake obrti ali rokodelstva 
ali voljan prijeti za primerno 
delo. V Springfieldu najde dtlo 
vsakdor, kdor ni "preveč učen 
ali prekuniten." 

Duhovne sobrate prosim, naj 
nezanesljivih značajev ne pri-
poročajo. 

Francis 8. Mažir, župnik. 
1715 S. 15th St., 8pringfidd, D1 

ČLANEK 124. 

POVIJANJE. 
Poviianje je bolj mučno za mater 

kot vsi drugi opravki, ki so zvezani z 
gojenjem dojenčkov. Povitek iz vpija-
jočega materijala, a treba ga je izme-
njati, kakorhitro je moker ali omade-
ževan. Vse ovitke je treba umiti v vre-
li vodi z milom, ki ne vsebuje ničesar 
kar bi razburjalo koto, nakar je tre-
ba perilo dobro iztisniti, posušiti ter 

rezračiti predno se ga zopet uporabi, 
lenic in obleke otrok ne smete nik-

dar sušiti v zaprtih sobah, kajti vla-
ga, katero proizvaja suienje, je škod-
ljiva zcVavju otrok ter razventega 
proizvaja smrad, katerega ne more 
nikdo prenesti. 

KAKO OBLEČI OTROKA. 
Kadar hočete obleči dojenčka, na| 

ga mati poloii v svoje naročje ter mu 
potegne obleko od nog navzgor, ne pa 
o reko glave. Ponoči je treba obleko 
otroka popolnoma iipremeniti. Nočtta 
obleka otroka mora biti daljša kot 
dnevna, prostrana, ker je treba dovo-
liti otroku prosto gibanje udov. Tekom 
zime naj obstaja ta nočna obleka iz 
lahkega mehkega flanela ali sličnega 
materijala. 

Tekom poletja ua je najbolj primer-
ni maternal mehki muslin in nočne 
obleke je najboljše pustiti odprte pri 
vratu. 

Na tisoče in tisoče otrok potrebuje 
posebne pozornosti v starosti med šti-
rimi in šestnajstimi leti. Ti otroci po-
trebujejo hranit,, ki je prav posebno 
prebavna, prenranilna. Starišem teh 
otrok priporočamo na vsak način 
Bordenovo Eagle Mleko. Ker je to naj-
boljše mleko, zmešano in pripravljeno 
na znanstven način, nudi vsem slabo 
prerojenim otrokom priliko, da hitro 
povečajo svojo težo in da postanejo 
močni in zdravi. Za te otroke priporo-

jim dajete po dve veliki žli-
:i Eagle Mleka, razredčenega s tremi 
četrtinami mrzle vode. Tega recepta 
it lahko poslužite zjutraj ali popold-
ne. Starejši otroci ljubijo boljšo kom-
binacijo našega mleka z Ginger,aelom 
sadnimi soki ali zbitim jajcem, z di-
šavami. 

•••14 
Prečitajte te članke vsaki teden pa-

zljivo ter jih prihranite za bodočo 
uporabo. 

t 
Naznanilo in zahvala. 

OBLEKA OTROK. 
Obleko otrok je*treba prikrojiti na 

tak način, da bo ostal otrok vedno go-
rak in udoben. Poleg tega pa j o je 
treba tudi pogosto menjati. Vsako de-1 
te se dobro počuti kadar je njegova 
odeja gorka, ne da bi bila preveč gor-
ka. č e je dete pregorko, se bo pričelo 
potiti; če pa je premrzlo, bo dobilo 
mrzle roke in noge ali pa dobilo mo-
drikasto barvo krog uat. Kadar obla-
čite svojega otroka pametno mislite v 
glavnem na vašo dolžnost, ki je na-
slednja zavarovati otroka pred vre-
menskimi izpretnembami ter obdržati 
ga v približno isti temperturi. 

NXD 20 LET 
i e izdelujem 

HARMONIKE, 
ki ao med vsemi dragimi izdel-
ki priznane za nmjbotjjie. V iz-
delovanju harmonik sem torej 
dosegel najboljšo skušnjo in 
prakso. Da so moje harmonike 
v resnici najbolj znane in pri-
ljubljene, dokazujejo številna 
pohvalna pisma iz vseh krajev 
širom držav. 

V zalogi imam tudi najnovej-
še slovenske in druge 

„ PIANO ROLLE 
PLOŠČE ZA GRAMOFONE. 

Pišite po cenik. 
Pri meni boate dobili vaak 

muzikaiični inštrument, mali ali 
veliki, za nizko ceno. 

Blago razpošiljam po celi 
Ameriki. 
Se ul/bdno priporočam rojakom. 

ANTON MERVAR 
Music Store, 

•»21 ST. CLAIR AVE. 
CLEVELAND, OHIO. 

A k o 
hočete zvedeti za 
nasloT kakega va-
šega sorodnika, 
znanca in pri jate-
u«, 

A k o 
imate na prodaj 
kako zemljišče, 
farmo,'trgovino ali 
hišo, 

A k o 
hočete da bo Vaša 
trgovina, ali pod-
jetje še bolj napre-
dovalo, 

OGLAŠAJTE 
• največjem slo-
venskem tedniku 

"GLASILU 
K. S« K. 

JEDNOTE"! 

Jr 

Povodom smrti mojega ljub-
ljenega brata 

I • f v* v Josip Tomsic-a, 
ki je dne 17. julija t. 1. premi-
nul v Clevelandu, Ohio, kjer so 
mu njegovi sorodniki in prijate-
lji priredili jako lep pogreb, ka-
terega sem se tudi jaz udeležil. 

V prijazno dolžnost si šte-
jem torej tem potom izražati 
svojo prisrčno zahvalo mojim, 
oziroma njegovim starišem oče-
tu in materi, ter štirim sestram, 
živečim v Collinwoodu za oskr-
bo tako lepega pogreba. Hva-
la vsem darovalcem vencev; 
hvala onim, ki so čuli pri mrt-
vaškem odru nepozabnega mi 
brata; lepa hvala vsem za izra-
ženo sožalje; hvala nosilcem 
krste in hvala Rev. M. Slaje-
tu za opravljene lepe pogrebne 
obrede. 

Pokojnika priporočam v mo-
litev in blag spomin. Naj v 
miru počiva! 

Žalujoči pokojnikov brat 
Mihael Tomšič, 

Bo 217, Houston, Pa. 

w 

NAJVEČJA 
SLOVENSKA 

UNUSKA 
TISKARNA 

V ZJedinjenih drža-
eah je vedno pripravlje-
na postreči društvom 
vseh Jednot, trgovcem 
in posameznikom za vse 
vrste tiskovine. 

NAJNIŽJE CENE 
TOČNO POSTREŽBO 

LIČEN IZDELEK 

dobite vselej v naši tis-
karni. Mi tiskamo "Gla-
silo K. S. K. Jednoto" 
in mnogo drugih časo-
pisov T raznih jezikih. 
28 letna skušnja tiskar-
stva je naša učiteljica. 

AMERIŠKA 
DOMOVINA 
V evojem lastnem poelopja 

6117 St. Cklr A vs. 
CLEVELAND, O. 

Naznanilo. 

Občinstvu se naznanja, da sem odprl zdravni-
ški urad na 6233 St. Clair Ave., v poslopju slovenske 
posojilnice. Uradne ure bodo: 3. do 5. popoldne in 
od 6:30 do 8. zvečer. Ob sredah in nedeljah od 
10:30 dopoldne do 12. Telefon v uradu Randolph 
263, telefon na stanovanju Randolph 185. 

Dr. L. J. Perme 
CLEVELAND, O. 

* • 

Pred ognjem in tatovi 
•o naše varnostne Skrinjice 
vedno varne. V njih lahko 
hranite vse evpje vrednostne 
papirje, zavarovalne police, 
zemljiške prepise, bonde in 
sploh vse, kar je vredno hra-
niti. Iste so vam vedno dos-
topne med uradnimi udarni 
od 9. dop. do d. pop. proti 
mali najemnini za $3 na leto. 
Ključe hranite vi, tako da 
brez vašega ključa Skrinjice 
nikdo ne more odpreti. 

Tudi so vam na razpolago 
brezplačno privatne sobice, 
kjer lahko brez motenja in 
vmešavanja od strani drugih 

, pregledate evoje papirje ali 
pa odstrižete obrestne kupone na svojih bondih. 

Naši uradniki so vam z veseljem na razpolago pri posvetovanju 
radi nakupa vrednostnih papirjev, kojih obrestna mera je viftja od na-
vadnih vlog in kojih varnost vam ne bo nikdar delala akrbi. 

V vseh denarnih zadevah obrnite se z zaupanjem do nas. Nat 
kapital in rezervni sklad znaša več kot I740.0M.00. 

JOLIET NATIONAL BANK 
CHICAGO IN CLINTON STB. it JOLIET, ILL. 

Wm. Red sond , preda. Cfcaa. a P e e r * Smb. 
Joeepfe Deeds, 

PREVIDNO in PAMETNO 
ravna oni. Id srojegs denarja ne drži doma broa obro-
ati, ampak ga nalaga v varna, državne, okrajne, mest-
ne (municipalne) ter šolske bonde in bonde občezna-
nih korporacij, ki mu donaiajo od 5% do 6 % obresti 
na leto. Te obresti se lahko z odstriženimi kuponi 
lahko zamenja vsakih 6 mesecev, če rabite denar, 
lahko bonds vsak dan morda celo z dobičkom prodate. 

Način kupovanja bondov je priporočati tudi pod-
pornim organizacijam in društvom. 

Skoro vee bond«, katera lastuje K. S. K. J. smo 
jih Ml prodali v popolno zadovoljnoet Pišite nam za 
pojasnila v slovenskem jeziku, da vam dopošljemo po-
nudbene cirkularje. 

A. C. ALLYN G; CO. 
H W. MONROE I T , CHICAGO. ILL, 

= i 
RV 

A. Grdina & Sons 
TRGOVINA S POHIŠTVOM IN 

POGREBNI ZAVOD 

6017-19 St Clair Ave. - 1053 E. 62. St 
Cleveland, O. 

Telefonska služba dan in noč: 
' Randolph 1881 ali pa Randolph 4550. 

Podružnica: 15303 Waterloo Rd. 
Eddy 5849. 

NE BODIMO -TODIAGA TUJČEVI 
PRT* BREZ POTREBE! 

Ako hočete zavarovati hiio, pohiit-
vo, avtomobil ali kal drugega; kupiti 
aU prodati hiio ali let; izposoditi ai, 
komu poeoditi aU kain poslati denar ; 
te imate opravek v sodniji aH Imate 
notareki posel, ae zaupno obrnite na 
J. HLEPEČ AGENCY, JOLIET. ILL. 
107 Chicago St. fhone 5768 ft 2106-R 

uHiuimiiiiiiiiuiiiitiuminiiumuiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiniiHiiiiHiiiiiiiiuiiiuiiuuur F K E R Z E K. S. K. J. D r u š t v o m : ^ 

1142 N. E. Dallas Rd. 
CLEVELAND, O. 

Kadar naročate zastave, regalije s 
in drugo, pazite na moje ime in s 
naslov. Ce hočete dobiti najbolile = 
blago za najniije cene. ~ 

Načrti in rserrf ZASTONJ I 5 
Mimmininiiiuiiiniiiiimiiinniimi* 


